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GILOSS AR

A
Adjective
Adjective is a type of word that describes or modifies nouns to make them more specific.

They are usually positioned before nouns.

Example: red building.

In Bangla and Sylheti adjectives are also added after nouns when the nouns are

accompanied by classifiers or cases.

Example: mejeta [obar ffeje ffuptfap.
girl-CL of all quite
The girl is quietest of all.

Adverb
Adverbs are used to qualify or modify verbs, adjectives or other types of words or

clauses. In Bangla and Sylheti adverbs are also formed by the process of reduplication.

Example: taratari — 'quickly’

Agreement

Agreement takes place between words or phrases, when a word changes its form (that

XV



controls it) depending on the other word. In Bangla and Sylheti verb endings are always

effected by person that generally agrees with the subject.

C

Case

A grammatical category which determines syntactic and semantic function of a noun and
a pronoun. Cases are marked by case endings. Bangla and Sylheti have four cases :

nominative, genitive, objective and locative.

Classifier

A word or affix attached to nouns that determines singular and plural numbers,
definiteness and indefiniteness in Bangla and Sylheti.

Bangla classifiers : ta, ti, dson, kfana, gulo.

Sylheti classifiers: : ta, gu, dson, xan.

Conditional

Expressing a condition : if I go
Conditional Participle
Conditional participle is a non-finite verb form. In Bangla and Sylheti conditional

participles ends in -le as in 'korle 'do'.

Conjugation

The systematic change of verb stem by which tense, mood and person, are marked.

Conjunction

Type of words that join or connect clauses or sentences. Example : but, and etc
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Converb

A subordinate form of a verb which unlike a full form, does not distinguish person.

Genitive
Case whose basic role is to mark possession. In Bangla and Sylheti the genitive case is

marker by /r/.

Divasvara
A symbol which was used in Sylheti script to produce diphthongs. The sign divasvara

converts all vowels to dipthongs. Example : ai, ui, oi.

Honorific
Polite form of address. In Bangla and Sylheti an honorific pronoun is used with the

parents and respected persons of society.

Locative

Grammatical case that indicates a place or a location.
Matra

A long straight line placed above the letters. Matra is used in devnagari and many

Brahmi derived scripts.
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INTRODUCTION

Sylheti (751, Silofi), the dominant language of the Sylhet district of Bangladesh has
always been considered by the Govt. of Bangladesh as a dialect of Bangla. The
imminent threat of Pakistani-Urdu, threatened the existence of Bangla in 1952
bringing the whole nation together, tied them with a single sentiment to fight for their
mother tongue. East Pakistan got its liberation and named the nation “Bangla
(bengali) — desh (country/nation)” (Ahmed 1999). History repeats itself, Bangladeshi
govt. Imposed Bengali nationalism on everyone and languages like Sylheti never got
their independent status. (Myenin, 2011).

This thesis is of course not about the history of Sylheti language, but we have
given a brief introduction about the origin of the language. Sylheti is spoken in the
Sylhet district of Bangladesh, and the Barak Valley region of the Indian state of Assam
(famous for Assam tea) holds the largest population of Sylheti speakers after Sylhet.
Although it does not have a language status, it is often referred to as an Independent
language by many Sylheti scholars. (Sebastine, 2007). We will also see that in India,
Sylheti is currently getting influenced by the Bangla language of the Indian state of
West Bengal (capital city: Kolkata formerly known as Calcutta). Mostly in the use of
lexicon, we noticed that, urban educated speakers prefer more Bangla lexicon over
Sylheti while the uneducated rural Sylheti speakers do the opposite. For example: the
word meg" (¢T¥) in Bangla is used for 'cloud' and brisfi (3) for 'rain' while in Sylheti
meg" (&19) denotes both 'cloud' and 'rain'. In Sylheti speaking areas it has been noticed
that the Sylheti speakers from urban region or who are exposed to Bangla language

through education, media or by any other medium of contact, use the two different



words for 'cloud' and 'rain' while the Sylheti speakers from rural areas use the word
meg" (&¥) for rain' and 'cloud'. It is not that the Sylheti peoples (rural or uneducated)
do not know the use and meaning of the words meg" ((59) and brisfi (3®), they just
prefer to use the native expression among them. More interestingly, we will also study
the socio-economic, religious as well as geographical divides that have segmented the
language significantly. For example the choice of words by Hindu and Muslim
Sylheti Speakers, consider the word hinan (&) - gusol (27) meaning 'bath’, hinan is
used by the Hindu Sylhetis on the other hand gusol is preferred by the Muslim Sylheti
speakers (discussed in details in Chapter 3). Besides the study of the lexicon this thesis
will also center around the development of Sylheti grammar relative to that of Bangla,
which will enable us to see the similarities as well as the stark departures. For example
pronouns in Bangla and Sylheti have the differences in the use of gender, it is noticed
that in Bangla pronouns are not categorized according to gender while in Sylheti the
third person singular pronouns (ord) have the use of pronoun based on gender (male
and female). E.g. for nominative 3" person singular pronouns he and she, the Sylheti
pronouns are - he and tai while in Bangla the 3™ person singular nominative pronoun
is fe for both (male and female) genders (Thompson, 2010). Like pronouns in other
grammatical categories also Bangla and Sylheti have lots of differences that we have
discussed in later chapters. Despite the differences, Sylheti and Bangla share a lot of
common features. For example: Formation of Adverbs is similar in both languages
(Chapter 9). Both have the feature of Word Order Flexibility and the sentences are
constructed to SOVword order. The verb ending for 1* parson past habitual in Bangla
and Sylheti is -tam (discussed in Chapter 7).

Previous works (Bhuiya, 2000), (Chanda,2013), were in the direction of
describing the Sylheti script, Sylheti History, origin of the script and briefly the
Sylheti Grammar (Mayenin, 2011). On the other hand in this thesis, we have tried to

build a big picture, to study most of the grammatical features of the language which is


https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_and_alveolar_stops#Dental_or_denti-alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_dental_and_alveolar_stops#Dental_or_denti-alveolar

a step towards building a comprehensive grammar of the language. We have also tried
to build up the Sylheti grammar relative to that of Bangla and tried to study in detail
both Bangla and Sylheti Grammars along with their phonological and Morphological
features and discussed in details their similarities and dissimilarities. Of course this is
a colossal task and the present work is a bead in that chain and we would very much

like to complete the task.

1.2.Important points

Before entering into the thesis we would like to discuss few important points and set
some notational conventions which we think will be useful for a reader to understand
the thesis better.

We have used the word Bangla banla (1<) to indicate the language and the
word Bengali benali (%) for the speakers. It is not wrong to use Bengali for both
Speakers and Language, in English Bengali is used for language and the speakers
while in Hindi hindi (&™) Bangla is used to denote the language and a speaker is
called a banali (3reif=) just like the native Bangla speakers.

In this thesis we have used the Bangla letters for representing the Sylheti
phonemes, but there exists lots of differences between Bangla and Sylheti phoneme
for example : in Sylheti there is no /p®/ phoneme instead it has /¢/ but in order to write
the Sylheti word having the phoneme /¢/ we have used the Bangla letter '¥'. In the
following table we have made the list of Bangla letters which we have used according

to the Sylheti pronunciation. We have placed the IPA to illustrate the exact sound.


https://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_dental_and_alveolar_stops#Dental_or_denti-alveolar
https://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal
https://en.wikipedia.org/wiki/Velar_nasal

Table 1.1 : Use of Bangla letters for representing Sylheti sounds

Bangla letter |IPA Sylheti word transc meaning

T 1/ 19 ¢an kind of leaf
9 I/ qry yam sweat

il /s/ S samos spoon

o /dg/ SEDI| dsorna waterfall

o /z/ e zaru broom

1.3 Previous literature

Bangla is rich for its literature. Scholars like Rabindranath Tagore, Bankim Chandra
Chatterjee, Micheal Madhusudan Dutta, Jibananda Das and many other notable poets
and authors have contributed for the development and enrichment of the Bangla
literature. Along with the literature many scholars have also contributed in the study
of Bangla Grammar. The first Bangla grammar book is 'A Grammar of the Bengali
Language' by Nathaniel Brassey Halhed published in the year 1778 (Hassain, 2007).
Many scholars like Thompson (Thompson 2010), Milne (Milne 1993), Yeats and
Wenger (Yeats and Wenger, 1885) have organized and documented the grammar of

this beautiful language.

Like Bangla the literature of Sylheti language is also rich and diverse. Sylheti
scholars like Hason Raja, Radha Romon Dutta, Durbin Shaha, Syed shah Noor have
contributed a lot to this language. They have mostly composed songs and folklores.
The composition of sylheti Grammar is not so established like Bangla but recently
many scholars have contributed for documenting the Sylheti grammar. Munayem
Mayenin (Mayenin, 2011) have constructed a Sylheti grammar book in which the

scholar has described the Sylheti phoneme and grammar. Many other scholars like

5



Anuradha Chanda ( Chanda, 2013), have discussed about the Sylheti phonemes and
Conjuncts. Mina Dan (Chanda, 2013) has worked on describing the Sylheti grammar
and Sylheti Phonemes. In SOAS Sylheti language society, many scholars and students
are working on Sylheti language which is a very vital and big step for the Sylheti

Language.

1.4  Methodology:

In this study we have followed the interview method. We procured the data through
direct communication with respondents through direct interview. The present work is
based on the data collected from the Barak Valley region of India. We have collected
data for both Sylheti and Bangla, which includes speakers from different age groups,
classes, religions, sex etc. We have also considered the data collected from both rural
and urban, educated and illiterate, rich as well as poor speakers. This work also
includes the data collected from native Persian speakers which helped us identify and
understand the Persian borrowed words in Bangla and Sylheti. Besides the interview
method we have also studied huge amounts of literature and manuscripts. For the
study of Sylheti words we have consulted the dictionary 'Barak Upotokkar Koitto
Banglar Obhidan' (Mazumder, 2011), we have also studied a collection of Sylheti

poems written by the famous Sylheti poet of Barak valley, Mr. Anandolal Nath.

1.5. Organisation of the thesis

One might think though that this is a very specific and specialized work involving a
not-so-popular language, but as we will proceed through various chapters, the opinion
will built up that it’s a beautiful and complex example of grammar study that shares
the universal features and hence the techniques used can be applied anywhere else.

In the current work, we have studied Brief history in Chapter II where we have



focused discussing the History of Bangla and Sylheti language.

Chapter III deals with the Sylheti and Bangla lexicons. The main aim of this
chapter is to study the borrowed words in Bangla and Sylheti and how the borrowed
words are adapted by the language for the native use. We have focused mainly on the
phonological and morphological adaptation of the borrowed words by the native
speakers.

Chapter IV This chapter deals in the study of sound and script of Bangla and
Sylheti. This chapter is divided in two parts, the first part deals with the study of
Bangla and Sylheti phonemes in which we have consulted the IPA chart of Bangla and
Sylheti and based on that we have discussed the consonants, and vowels. The first part
also deals with the study of diphthongsof Bangla and Sylheti. The second part of the
chapter is about the study of Bangla and Sylheti scripts in this part a brief history of
both the script is given and the arrangements of the letters according to Bangla and
Sylheti script.

Chapter V is about Nouns, and includes gender and its marking, the use of
Classifiers and the description of classifiers from Bangla and Sylheti. The chapter also
includes the study on case markers. It is noticed that the nominative case in Bangla is
unmaker while is Sylheti nominative case is both maked and unmarked because of the
eragtive syntex.

Chapter VI is about Pronoun and it discuses the types of pronoun from Bangla
and Sylheti. Pronoun in Bangla donot distinguish betwwen gender while in Sylheti 2™
person singular pronoun is marked by gender.

Chapter VII The purpose of this chapter is to identify the work and function
of verb in Bangla and Sylheti. The study of verb conjugation is an important part in
this chapter which helps to understand the verb formation in Bangla and Sylheti. In
this chapter we have also discussed the nonfinte verb and their formation.

Chapter VIII and IX are about Adjective and Adverb in Bangla and Sylheti,



there are not many differences between the two languages in these areas. In these
chapters we studied the formation, and types of adverbs and adjectives.

Chapter X focuses on the concept, origin and functional behavior of
Postpositions in Sylheti with special reference to Bangla postposition and Prepositions
in English .It has been often observed Postpositions in Sylheti and Bangla function as
case endings that develop syntactic relationship between different syntactic units.
Postpositions also carry valuable semantic information about the relationship between
the noun and the verb.

Chapter XI deals with Bangla and Sylheti Conjunctions. It is an important
element of a language. In this chapter we have presented some native Sylheti
conjunctions.

Chapter XII This chapter focuses on the study of interrogatives which
includes the use and function of interrogative words from Bangla and Sylheti. An
attempt has been made to study the interrogative particle from Bangla and Sylheti.
This chapter also focuses on the study of interrogative words used by the Sylheti
speakers of Barak Valley.

The last chapter XIII contains a brief study of Bangla and Sylheti emphasisers

and interjections.
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BRIEEF HISTORY OF BANGIILA
AND SYLHIETH

2.1. Introduction

Bangla bapla is an Indo-Aryan language, spoken predominantly in the Indian sub-

continent.
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Figure 2.1 : Bangla in the Indo-European language tree (Sundberg, 2015)

It is the official and national language of Bangladesh. In India Bangla has the status

of official language in West Bengal, Tripura and the Barak Valley region of the state
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of Assam. The total number of native Bangla speaker is 200 million and including
non-native speakers the total number is 250 million.(Ethnologue). According to the
census of 2001 India has 83,365,769 Bangla speakers. According to census 2011
Bangladesh has 98.8 % of Bangla speakers.

Figure 2.2 Bengali speaking region in the Indian subcontinent.
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2.2 Origin of Bangla

According to Suniti Kumar Chatterjee, Bangla is derived from Magahi Prakrit through
Magadhi Apabhramsha. According to the linguists (Suniti kumar Chatterjee) the
languge had its origin in the 10" century. But the Bangla Scholar Muhammad
Shahidullah presented a different theory. According to him and his followers Bangla
began in 7" century AD and was derived from spoken and written Gauda.
(Banerjee,1919).

Historically, Bangla, Assamese and Oriya formed a single branch from which
Oriya split of first and then Assamese. And for this reason it is no wonder that the
Charyapadas (mystic Buddhist songs) are also considered by Oriya and Assamese
speakers as their own.

In linguistic relationship, Assamese is closer to Bangla than Oriya. In many
Bangla dialects there are many phonological and lexical features which are similar to
Assamese. For example, the phoneme [x] is present in Assamese and also in Sylheti
dialects of Bangla. Even the script used in Bangla is more or less similar to Assamese.

(Ray, Hai, Ray, 1966).

2.3 Dialects

Language is a medium of expression, speakers express themselves thorough language
either in writing or orally but the medium used while speaking usually differs region
to region. A language can have many dialects spread across the geographical regions
where its spoken, each region can have a single or multiple dialects of its own. A
dialect is defined by linguists as a variety of the same language by its pronunciation,
grammar, vocabulary, discourse conventions and other linguistic features (Hudson,
2011). Dialects are governed by rules, with systematic deviation from other dialects of

the same language. In English usage the term dialect used by the people from a
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particular geographic or social group or for standard varieties. A dialect becomes a
standard variety if it is spoken as a medium of trade or used as medium of literature,
education etc. For example: Standard English is just one among various English
dialects (Wardhaugh, 2002). The dialect spoken in Nadia district of the state of West
Bengal during the 19" and 20™ century gained so much importance that it was used
for literature.

Suniti kumar Chatterjee (Chatterjee, 1957) has divided the dialects of Bangla
into four groups — 3151 ragi, I bonali, FHA kamrupi 8 IGAA borendri (Choudhury,
Dutta choudhury, Bhatterjee, Bhatterjee,1996, p 185); (Kuiper,2011). Sukumar Sen
has added one more cluster to this group named Jharkandi— the variety of Bangla

spoken in Jharkand.

Table 2.1 : Bangla Dialect chart

Bangla Bhasha
(Bengali Language)
sahitik bangla kotto ul)obasha
(literary Bengali) (spoken Dialects)
Sadhu Calit Rarhi Jharkhandi Borendri Bongali Kamrupi

Rarhi includes the dialects of Kolkata, Hoogly, Nadia, Burdawan, Mursidabad districts
of West Bengal, India. While Jharkandi is spoken in the regions of Madhinipur,
Purulia, Birbhum, Bankura. Kamrupi in Rangpur, Kuchbihar, Jalpaiguri, Darjeeling

(WB, India). Bongali is predominantly spoken in Bangladesh : Khulna, Sylhet,
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Faridpur, Mymensingh, Chottogram and only in the Barak Valley region of the state of
Assam, India. Most of the dialects spoken in Bangladesh belong to Bongali group.
Gopal Haldar (Halder, 1986) has named this group as the East Bengal group. The
dialect spoken in the district of Sylhet, Bangladesh and Barak Valley (India), is Sylheti
which belongs to the Bongali group (Choudhury, Dutta choudhury, Bhatterjee,
Bhatterjee, 1996), ( Chatterjee, 1975)

2.4 Sylheti language

Sylheti (/sileti/ or /siloti/) is an Indo — Aryan language spoken mainly by the people of
the Sylhet district of Bangladesh and Sylheti people of Barak valley region of the state
of Assam, India. Some Sylheti speakers can also be found in the Tripura state of India.
A big chunk can also be found in the diaspora.

Generally Sylheti is considered as a dialect of Bangla with which it shares a
huge part of its vocabulary, but its status is heavily debated. Many scholars consider it
as a dialect of Bangla while for many others Sylheti is a separate language (Sebastine,
2007). According to some scholars Sylheti is a relative of both Assamese and Bangla
languages with whom Sylheti shares many features (Grierson Vol II, 1903). For
example it is seen that both Assamese and Sylheti have the phoneme [x] and both
share many words e.g. horu- 'small'. On the other hand it shares much vocabulary with
Bangla. Sylheti retains many words from Bangla which are now obsolete in Bangla or
the uses are restricted to literature, e.g. bataf (M) meaning 'wind', [orok (°To%F)
meaning 'road'

Before the separation of India and Bangladesh (Originally East Pakistan),
Sylhet had significant population of both Hindus and Muslims but after the separation,
Sylhet became Muslim majority and the migrated Hindu population settled mostly in
the Barak valley region of Assam, India. Sylheti spoken in Barak region was named by

G.A Grierson as Cacher-Sylheti dialect (Grierson, 1903). It has been noted that Hindus
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and Muslims have different set of vocabularies. Muslim Sylhetis use the vocabularies
mostly borrowed from Persian, Arabic and Turkish languages while Hindu Sylhetis

use vocabularies which are predominantly of Sanskrit origin.

2.5 A brief introduction to the Sylheti Speaking regions

Sylheti district, Bangladesh
Srihatta (meaning : Beautiful marketplace) or Sylhet, situated on the Surma-Meghna
river system was part of the ancient kingdom of Pragjyotisa and Kamrupa. Around the
10" century it became an autonomous state but did not stay so for long, because
around 14™ century Sylhet was conquered by Mughals and during this period the
beginning of the Islamic influence started in Sylhet. During 1303, it became an
Islamic state and gradually turned into the hub of Islamic religion with the preaching
of the priest Shah Jalal (Shah Jalal ad-Din al-Mujarrad al Nagshbandi,). Mughals
subsequently conquered the region and Sylhet became the headquarter of the Bengal
subah' (khan 2003). During the colonial period Sylhet was administered by British
administration. It is in the Mulnicherra estate where British started first tea plantation
in 1857 (Nasir and Shamsudda, 2003). In the year 1867 Sylhet was constituted as
Municipality.

The metropolitan city of Sylhet is now the third most important city of

Bangladesh.

2.5.1. Barak valley
Barak valley also known as the Lower Assam is located in the southern part of the
northeastern Sate of Assam, India. The region is named after the river Barak. The

biggest city of the region is Silchar. This region consists of three administrative

'Subah — province.
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districts of the state of Assam, namely Cachar, Hailakandi and Karimganj. Cachar was
the part of Kachari kingdom (Russell, 2012), in 1832 it was annexed by the British
empire. Cachar along with Hailakandi (formerly a part of Cachar district) was made a
part Assam by British rulers. In 1989 Hailakandi became an independent district. In
the year 1947 during the partition of India and Pakistan, Karimganj, which was a
region of Sylhet, got separated and became a part of India and the rest of the Sylhet
region became a part of East Pakistan (present day Bangladesh). In the year 1983,
Karimganj became a district of Assam with its head quarter located in the Karimganj
town.

The majority of the population in Barak Valley are of Sylheti descent (the
migrants and their future generations) and speak the Sylheti language. The official
language of Barak valley is Bangla and English. Apart from Sylhetis, Barak valley
also has other peoples like Dimasa (Singha,2010), Manipuri (Primrose,1888), Chakma
(Talukdar,2010), Bishnupriya Manipuri (Simha,1981). There are five different kinds of
schools in Barak Valley based on the medium of education: Assamese Medium,

Bangla Medium, English Medium, Hindi Medium and Manipuri Medium schools.

1

Figure 2.3 : Sylheti speaking region of the Indian Subcontinent. The map highlighted in red is the

approximate map of the Barak Valley region of the Indian state of Assam.
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2.6 Bangla language movement

2.6.1 Language movement in Bangladesh

Language Movement of 1950’s (el Smield, bfafa andolon) was a political movement
in Bangladesh (East Pakistan) demanding the recognition of Bangla as the official
language of East Pakistan.

After the partition of India and Pakistan (1947), Bangladesh was incorporated
within Pakistan, named as East Pakistan, but soon due to geographical and linguistic
issues, a conflict broke between the West and the East Pakistan. The government of
Pakistan tried to solve the language issue by imposing Urdu as the official language of
the whole nation, as Bangla (the language spoken in Bangladesh) was unintelligible to
Pakistan government and also because of nationalistic ideologies such as “one nation
one language”. In 1948, a year after the partition, the Government of Pakistan declared
Urdu as the only official and National Language of the Nation which sent tremors
among the East Pakistan (Bangladesh) Bangla speakers. It was devastating for the
Bangla speakers to abandon their Mother Tongue, as a result they started to protest
strongly against Pakistan Government’s decision (Umar 2004, PP 30-35). On 21* of
February, 1952, the students of the Dhaka university along with political activists
started a language movement by organising protest rallies, Public meetings etc. The
protest reached its climax when police open fired at the demonstrators in front of the
University gate. This incident created a civil disbalance among the local people. After
so many years of conflicts and protests, finally in the year 1956 the government of
Pakistan recognized Bangla as the second official language of Pakistan. And in 1971
Bangladesh finally got its Independence and became a separate and sovereign country.
Every year in Bangladesh, 21% February is celebrated as Basha Sohid Divos (language
martyr’s day) later in the year 1999 UNESCO declared 21* February as the
International Mother Language Day.
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2.6.2 Language movement in Barak Valley, Assam, India

Although the 21* February is world famous for the language movement of Bangladesh
that happened in 1952, another Language Movement took place not so far from
Bangladesh in 1960s (Mukhopadya, 2013) that almost nobody knows outside where it
happened. When the government of Assam, India declared Assamese as the only
official language of the state, people of Barak Valley protested equally strongly as the
people of Bangladesh did just a decade before. In April 1960, a proposal was set by
the government of Assam to declare Assamese as the one and only official language of
the state which was not taken easily by the Bangla speakers (mostly Sylheti speakers)
of Barak valley. On 24™ of October of that year a bill was passed in the Assam
legislative Assembly thereby making Assamese as the solo state language. On 5" of
February 1961, the Cachar Gana Sangram Parishad was formed to agitate against the
imposition of Assamese language on Bangla speakers. On 19" May, Assam rifles
(military) arrived at the Silchar railway station, where non-violent protesters gathered,
and fired at the crowd killing 11 protesters. After this incident the Assam government
had to withdraw the circular and Bangla was given the status of official language in
Barak Valley. Till now 19" May is celebrated as Bhasha Sohid Divos (Language
martyr’s day) in Barak Valley and this day is also know as the day of 11 martyrs
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BANGILA AND SYLHETI LEXICON

3.1 Introduction

The lexicon is an important part of a language. Lexicon consist of the words in a
language and each native speaker knows how to use them. But lexicon is not just
dealing with native words, it is very common that a language borrows words to fill up
the lexical gaps, for example most of the technical terms in Bangla and Sylheti are
borrowed from foreign languages like English. Sometimes the borrowed words
become so common and an integral part of a language that the native speakers use the
original native words in rare occasions, for example in Bangla and Sylheti, the word
like 'sorry’, 'thank you, 'welcome' have become so common that native words for these

terms are used rarely.

This chapter is about the study and discussion of lexicon in Bangla and Sylheti.
The lexicon in Bangla is mostly derived from Sanskrit, Sylheti also has Sanskrit
lexical items but the number is less than in Bangla. Many words are also borrowed
from other sources like Persian, Arabic, Turkish and these words have become an
integral part of the language. In this chapter we have also aimed at studying the
Sylheti words and how they are different from Bangla due to morphological and
phonological processes. In this chapter we have also tried to figure out the differences

which exist within Sylheti, among the dialects.

3.2 Bangla counts as a diglossic language
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Bangla depicts a strong case of diglossia, the higher level is used for literature or for
the documentation and the low level is used as ordinary spoken language
(Thompson,2010). The two categories are fadhu (571%) and >lit (5©). fadhu bfafa (ST
meaning language) had been used for literature in the past and used to be considered
as pure language on the other hand ¢5lit is the colloquial language, although now ¢5lit
is also used in literature and fadhu bfafa has almost fallen out of use after the 19"
century except in wedding or religious invitation letters etc. Sadhu basha is written
mainly with Sanskrit lexical items, the pronouns and the verb conjugation is different
in Sadhu basha. It is during the 20™ century that the use of blit b‘afa began to gain
popularity with the writing of Peary Chand Mitra (*33i o), Pramatha Chaudhuri
(*F5 1), even Nobel laureate Rabindranath Tagore (FJv@dId 319 ) also choose
calit basha in his later writings. (Thompson, 2010). In this thesis Sadhu basha is not
used unless and otherwise absolutely necessary and specified. We have shown the
examples of sadhu bhasha to understand the language. Some lexical differences

between Sadhu and Calit bhasha are given below:

Table 3.2.1 : Sadhu and Calit lexicon (Vidyasagar, 1847), (Chattopadhyay, 1878)

Jadhu bfafa  transc tolit bafa transc gloss
g putro R if'ele boy
WO songit Qi gan music
IF brikso 0113 gatf” tree
P ffondro U cdd moon
RIBLD agomon bl ala come
e dnfon AT kamor bite
o hosto RS} hat hand
PTToF pustok R boi book
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gl puspo bl phul flower

3.3 Regional Varieties of Sylheti

Sylheti language does not have a diglossic situation like Bangla. Still within Sylheti
language it can be noticed that there are several varieties. Halder (Halder, 1986) has
Categorized Sylheti in two groups : East-Sylhet West group and Sylhet-Cachar group
(or Northeastern Group). G. A. Grierson has named the Sylheti of Cachar as Sylhet-
Cachar Dialect. Sylhet-Cachar includes Moulobhibazar, Sadar Sylhet, and Barak
region. Under East-Sylhet West group come Habiganj and Sunamganj (Choudhury,
Dutta Choudhuy, Bhattarjee and Bhattacharjee, 1996). In the following table
(Table.3.3.1) we have presented some examples of the two varieties along with the

Standard Bengali.

Table 3.3.1 : Regional variety of Sylheti (Choudhury, Dutta Choudhuy and
Bhattarjee: 1996)

Standard East-Sylhet west Sylhet-Cachar Gloss
Bangla Group Group
I Aifes RUREEHIERIEEIL I coR I am
ami kratftfi | ami xaiyar, xairam ami xaitetf{fi eating
RIERCIEY RIBK SR CEIG I ot/ I am
ami k'udsyhi ami QIR searching
xudgiyar,k'udsram/ ami xudstesi
2 itz PERCIELE] X SO you are
tui jaffyhis tui dzaire tui dzaitesos going
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W oo (4@ | Wi oo ;M R | Wi elo ¢ ARk | Ihave
Aty ami bat xaiya ami bat xai laisi| finished
ami bhat kheye sarsi eating
niyetfi/
R A AT Q34 bR AP QR oI U you keep
tui tfeye t'ak tuin sai thax tui siya thax looking
iy cerory iy S0 iy w0 I used to
ami dzetam ami dzaitam ami dzaitam go
i T4 i T4 iy 547 w20 I'was
A | e et s
ami tok'on | ami toxon dzaiyar, ami toxon d3aite
jatft"ilam dzairam aslam
iy (e AN | oy @iRE iR oify gt wizey | | ;fatge
ami dek'e ami dekfiya ailam | ami deik":a ailam | looking
elam

From the above table (Table.3.3.1), it can be noticed that the differences which exist
between the two regional varieties are more prominent in the verbs than in the
pronouns. But because of regular contact among the speakers of two regions, the
differences are diminishing, a speaker of one variety can often be heard to use verb

forms of both varieties in a single conversation.

3.4 Borrowing

Borrowing is a process by which one language or a dialect takes or incorporates some
linguistic elements from another (Arlottor 1972). Various definitions have been given

by many linguists over time on borrowing. It is an importation of lexical items from
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foreign languages to native language (Felicity, 1989). It is one of the most frequent
way of acquiring new words and speakers of all languages often do it. According to
Haugen (Haugen, 1969) borrowing is more like stealing, since the borrowing language
never returns the borrowed words or loanwords to the source language.

Borrowing usually takes place between two speech communities or two
languages whenever they come in contact, the contact may be direct or indirect. When
borrowing takes place between the speech communities living nearby or in adjacent
geographical areas and the speakers come in contact with each other on daily basis,
the borrowing in this situation is due to direct contact. Whereas when contact is
through literature and other media but not on regular basis or not due to face-to-face
contact, this is termed as indirect contact. As a result of this contact one speech
community uses linguistic items of another. The borrowed linguistic items may belong
to all semantic fields and gradually all members of the society start using them,
eventually the borrowed linguistic item lasts longer and in some cases it becomes a
native word. The borrowed item in some cases replaces the use of the indigenous item
completely, so much so that the native word falls completely out of use. Borrowing

therefore plays an important role in language change (Romaine, 1995).

3.4.1 What is the reason of borrowing ?
There are numerous reasons for borrowing but the most important reasons are:

To fill lexical gaps : When a speech community encounters some new ideas or
some foreign materials, speakers need words to express those ideas or need some
names to refer to those new materials for which there is no native word. For example:

the words 'table and chair' borrowed from English.

Prestige: It has been seen that in an area where more than one language is used

and the different languages do not have equal status in the society, the minority (not
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necessarily in number) language usually takes loanwords from the socially dominant
language and this in most cases is done because of the prestige issue. For example,
this happens in Barak valley region of Assam where the majority speakers belong to
the Sylheti language community but the language used officially, in education and
media etc, is Bangla which has higher or more prestigious status than Sylheti in that
region. For this reason Sylheti speakers have the tendency to borrow words from
Standard Bangla. In fact many parents want their children to learn Bangla instead of
Sylheti. Original native Sylheti words are sometimes considered vulgar, for example

@& leds is preferred over original <% lenur for the english word 'tail'.

3.4.2 Loanwords in Bangla

Bangla is an Indo-Aryan language and most of the its lexical items are derived from
Sanskrit. Linguists distinguish the Sanskrit borrowed words in two different kinds :
O (tatsama) and ©wedrel (tadbhava). Sanskrit words which are used in their pure
form are known as tatsama (tat means 'that' and sama means 'same') and the words
which come from Sanskrit but have undergone some changes are known as tadbhava
(bhava meaning 'origination’, originating from ‘tat’). Many tatsama words are archaic

now and are used only in literature or for documentation.

Bangla has also borrowed words from other sources. Languages like Hindi,
Nepali, Assamese have also contributed to increase the Bangla Vocabulary. Because of
the centuries of contact (for business or invasion) with Persian, Turks, Europeans,
Bangla has absorbed lots of lexical items from those languages and made them an
integral part of the language. These words have of course gone through some
phonological and morphological adaptation (section: 3.6 & 3.7). In the following
section we have presented a sample of borrowed words in Bangla mentioning the

source language.
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Table 3.4.2.1 : words borrowed from Arabic language

Bangla transc original

Script pronounciation |meaning
A akkel aql separate
e afol asl real
9 kobor qgabr grave
3 baki baqiy credit
Bl bodol badl exchange
BES| nokol naql fake

Table 3.4.2.2 : words borrowed from Persian

Bangla script transc original o meaning
pronounciation

A ajna ajnah mirror
oG kagods kaghaz paper
R aram aram rest
I deri der late
Ao afte ahistah slowly
EIRIG| bagan baghan garden
PR gorom garm hot
Rl porda pardah curtain
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Table 3.4.2.3 : words borrowed from Turkish (Thompson, 2010)

Bangla script transc original meaning
pronounciation
GRL begom begiim lady

Table 3.4.2.4 : Words borrowed from Portuguese

Bangla script transc original meaning
pronounciation
eI almari armdrio cupboad
SAfe! dzanala dzanela window
Bif fabi chave key
frol plita fita ribbon
gmt baranda varanda balcony
@t kedara cadeira chair
Table 3.4.2.5 : Words borrowed from English
Bangla script transc meaning
e tabil table
o= fejar chair
TF iskul school
gTele haspatal hospital
offerT pulif police
At narse nurse
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T opif office

The borrowed words which are used in Bangla are also shared by Sylheti. In some
words some phonological changes have been observed, for example, the word table is
pronounced in Bangla as fabil but in Sylheti the word table is also pronounced as fabil

but another variety is also found where the vowel [i] is replaced with [u] as in tabul.

3.4.3 Loan words in Sylheti

As mention already Sylheti has a large number of words imported from other
languages like Persian, Arabic, Sanskrit, Portuguese, English. Even the proper names
in Sylheti are borrowed from English, Persian, Arabic and Sanskrit. For instance Sakil,
Jasmin, Zara, Nagmah are of Persian and Arabic origin (mostly named for Muslims
Sylheti) while Jony, Roni are of English origin. The Sanskrit origin names are used by
Hindu people like Lakkhi, Krishna, Akash, Soikot. It can be safely said that almost all
the Hindu names are coming from Sanskrit and almost all the Muslim names are of

Arabic or Persian origins.

For the study of the loanwords in Sylheti a sample of Sylheti words are collected
from different sources including Sylheti literature and Dictionaries. Some items are
collected from the Sylheti speakers from both rural and urban areas. For the
etymological study of the loanwords used in this work, we have consulted the
following literature : Samsud Bengali-English Dictionary (1982), An Etymological
Dictionary of Bengali (sen, 1971), Bengali-English Dictionary, Sylheti-Bengali
Dictionary, Jalavadi Nagari (Bhuiya,2000, p 99 -131). Loanwords coming from

Persian, Arabic, and European languages are described in the following sections.

Table 3.4.3.1 : words borrowed from Arabic in Sylheti
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Bangla script transc original o
pronounciation | meaning

33 noxol naql copy
S dzsobab dsawab answer
SIEN tarik tarikh date

EEISG) murobbi murabbi elders
Terw udzon wazn weight
A xali khalt empty
wfeq Pokir faqir beggar
AREl xobor kfabar news

Table 3.4.3.2 : words borrowed from Persian

Bangla script transc origin_al ) meaning
pronounciation

SIEI aram aram comfort
Rlisc afte ahistah slowly
a dom dam breath
e xara xarab bad
oo dekifi degchah pot
Bl bad bad bad
Floe xagods kaghaz paper
BllE] Jador pardah shawal
@ deri der late

Table 3.4.3.3: words borrowed from English
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Bangla script transc meaning
eerd paudar powder
FITBIT kompugar computer
@ beg beg
BT injekfon injection
sl $on phone
FIREO dlaiover flyover
R skru screw
= bakfo box
Ul kapsule capsule

This is a sample of English words borrowed in Bangla and Sylheti, which shows that
in almost all fields English words are borrowed and adapted according to the Bangla
and Sylheti phonology. The borrowing from English in Bangla and Sylheti happened

in two ways :

First, as many ideas have no appropriate Bangla and Sylheti words so in order to fill
the gap borrowing took place. For example in case of technological terms like:

computer, phone, hard disk etc.

Secondly, Bangla and Sylheti speakers have replaced the semantically equivalent
Bangla and Sylheti words with the English words. There are many Bangla and Sylheti
words which are replaced and the original native words are used only occasionally.
For example the words like sorry (koma/maf), thank you (donnobad), good morning
(Juprobat), goodnight (Jubforatri), hospital (ffikitsaloy). Moreover, referring to the
dates, Bangla and Sylheti speakers more or less rely on the English calender and also
use the English month for their day to day use. Bengali calender is used only in case of

festivals, marriages or on some special occasion, that is to say it restricted to cultural
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and religious purposes.

3.4.4 Lexical replacement from Bangla into Sylheti

Sylheti shares most vocabularies with Bangla and Sanskrit but in Sylheti there are also
some native words which are different from Bangla. In Table 3.16 we have listed the
Sylheti native words which are now a days used only by a minority of Sylheti
speakers, as these words got replaced or are getting replaced by the Bangla words.
Most of the young Sylheti speakers do not know these original Sylheti words because
they are not so common, only the speakers from rural areas are still using them. In the
following table (Table 3.4.4.1) we are presenting the Bangla words along with their

Sylheti counterparts.

Table 3.4.4.1 :Lexical replacement from Bangla into Sylheti

Bangla word transc Sylheti word transc meaning
Rl dsfaru REET duroin broom
fosefa firuni 2 dein comb
BIBINE] ran:gfor ATl $akal kitchen
SES] gorbfbti iIfe dujati pregnent
QRa) nekra B\ lura dirthy cloth
iG] snan ESG] hinan bath

A nodi MR gan river

GEl pora &kl pinda wear

BleT<p ffalak Py siyan clever

q4q ekhon 9GP elku now
Rpier bikal et biyal evening
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3.4.5 Words used by Hindu and Muslim Speakers

Due to mainly religious and cultural reasons, the choice of words varies for Hindu and
Muslim Speakers of both Bangla and Sylheti communities. Hindu speakers prefers
mostly words originating from Sanskrit, while the Muslim Speakers use mostly the
words originating from Persian and Arabic languages. The reason behind this is
perhaps the fact that the religious scriptures of Hindus are mostly in Sanskrit while
Islamic scriptures are in Arabic and Persian and religion often plays an important role
in the construction of a given culture. While conducting interviews we have
encountered many words which are used only by Hindu or only by Muslim speakers.

In Table 3.17 we have a presented the list of some words.

Table 3.4.5.1 : Words used by Hindu and Muslim Speakers

words used transc words used by | transc meaning
by Hindu Muslim
speaker speakers
KD snan / hinan BNA gusol bath
/=
o5 dim 339! boinda egg
Sl xuda I bux starving
CIRIEY dsamai Igw damand Son-in -law
ferag nimontrn were daot invitation
TP nomofkar A asalam greeting
ﬁ
A don:bad SRR Jukrija thanks
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3.5 Phonological adaptation

Usually all the loanwords have been “nativised”, and in order to do that all the
loanwords have undergone various phonological changes as per the Bangla and
Sylheti Phonemic system.(Dash,2015). In some cases borrowed words are adapted

into Bangla and Sylheti through phonological processes like metathesis, prosthesis, a

few examples are :

a) It is noticed that in Sylheti the affricate consonant [{f] is replaced by the fricative

consonant /s/.

Table 3.5.1 Sylheti and Bnagla words

Bangla Sylheti English
tfear sejar chair
tfini sini sugar
tla sa tea
tffagol sagol goat
tfiruni siruni comb
b) The plosive /p/ changes to fricative /¢/
Table 3.5.2 : Sylheti and Bangla words
Bangla Sylheti English
pulif dulif police
pagol $agol crazy
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c) Insertion of /i/.

Table 3.5.3: Insertion of /i/

Bangla transc Sylheti transc meaning
493 gonno QEGD| goinno respectable
s lodsdsa BEL) loidsdsa shy
LG manno LIEGE! mainno respectable
B rat EIEY rait night
AT bakko AF baikko word

e) Metathesis: The use of metathesis is usually observed in the speech of peasants or

uneducated working peaople in general.

Table 3.5.4 : Metathesis

Bangla transc Sylheti word | transc meaning
word
70 muku T muuk | crown
e laf et fal jump
wd botfor REN boros year

d) Prosthesis : In this phonological process a vowel is inserted before a consonant
cluster in a borrowed word (C1C2 > V1C1Cz2) to make the word easier for the native
speakers to pronounce. This process can be observed in the speeches of both Bangla
and Sylheti speakers (encountered mostly in the speech of a less educated speaker).
Some of the words borrowed from English with corresponding prosthesis in Bangla

are given below :
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Table 3.5.5: Prosthesis

English Bangla Sylheti
school ifkul/iskul ifkul/iskul
sport ifport/isport isport
smart ifmarg/ismar ismart
station istifon iftifion

3.6.Morphological adaptation

The process of addition of classifiers, case endings and suffixes, is one of the common
features as well as a productive process of naturalization of borrowed words in Bangla
and Sylheti lexical lists. Bangla and Sylheti have a large collection of words which are
tagged with native particles and classifiers without harming the structure of the base
word. Let us consider the following examples where the native classifiers, case

markers and suffixes from Bangla and Sylheti are added quite smoothly.

Table 3.6.1 : Foreign words with Bangla classifier

foreign word | Bangla classifier final form meaning
(Source)
balif (Persian) balif + gulo balifgulo those pillows

(plural classifier)

pen (English) pen +ta penta that pen
(singular classifier)
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(singular classifier)

briti[ (English) britif + era britifera the British
(plural classifier)
almari almari + ta almarita the cupboard
(Portugese) (singular classifier)
cabi (Portugese) fabi + guld tfabigulo the keys
(plural classifier)
ophif (English) ophis + ta ophis + ta that office

Table 3.6.2 : Addition of Bangla case markers with foreign words

foreign words Bangla case final form meaning
(source) marker
tebil (English) /tebil + er tebiler of the table
(genitive)
tren (English) /tren + e frene in the train
(locative)
baranda baranda +y baranday in the balcony
(Portugese) (locative)
tram (English) /tram + ke framke to tram
(accusative)
dordsi (Persian) dordzi + ke dordsike to the tailor
(accusative)
Indzek[on indzekfon + guli indgekfonguli those injections
(English) (plural classifier)

Table 3.5.3 : Addition of Suffixes with foreign words

Foreign word suffix final form meaning
(source)
512 (English) Jtd + oala otooala autorickshaw driver
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Jobdzi (English) Jobdsi + oala Jobdsioala vegetable seller

Sylheti has different sets of classifiers, case makers and suffixes but the use is similar
to Bangla. In the following tables the use of Sylheti classifiers, case markers and

suffixes with borrowed words is shown

Table 3.5.4 : Addition of Sylheti classifiers

Foreign classifier final form meaning
words
(source)
tebil (English) tebil + tebiltain/tebiloguin/te the tables
tain/oguin/iguin biliguin
sad or sador + ifa/ogu/igu | sadorita/sa_dorogu/sa the shawl
(Persian) dorigu
barind a barinda + a/gu barindata/barindigu the balcony
(Portugese)
x2lom x2lom + ta /ogu/igu | xolomta/xaolomogu/xol the pen
(Arabic) omigu

Table 3.5.5: Addition of Sylheti case marker

foreign word case marker final form meaning
(source)
braf (English) braJ + 2 braf> in the brush
daktor daktor + re daktorre to the doctor
(English)
trein (English) frein + or treinor of train

Table 3.5.6 : Addition of Sylheti suffixes

foreign words (source) | suffix final form meaning
buldip (english) buldip + ala buldinala building
owner
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ustad_(Persian) ustad+ i ustadi To show-off

3.7. Conclusion

Sylheti and Bangla have borrowed innumerable lexical items from Arabic, Persian,
Hindi, Portuguese and other languages covering all semantic fields. This has happened
because the speakers came in contact with each other over a long period of interaction
(because of religion and trade) . By borrowing the lexical items, Bangla and Sylheti

has expanded its scope.
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BY

SOUND AND SCRIPT

4.1 Introduction

Phonemics is the scientific study of phonemes, the basic units of speech sound. A
phoneme is a unit of sound in a specific language that distinguishes a word from
another. It is a smallest sound unit in a language that is capable of conveying different
meanings. Phonemes of a language are identified with the help of minimal pairs in
which two words are similar except a single sound makes the difference in the
meaning of the words. For instance the phoneme /p/ and /b/ in pit and bit. (Thompson,
2010). The set of phonemic sounds are not same in all languages. One sound may be
phoneme in one language but may not be the same in another, it may be an allophones
(Ladgefoged, 2001). Phonemes are written in terms of IPA. To identify the basic
sounds of Bangla and Sylheti the phonemes from these languages can be inserted
according to the IPA convention which will help begin a comparative study between
the two languages. The set of phonemes in Bangla and Sylheti differs in terms of
phonemic inventory and in pronunciation as in /pf/ and /¢/. In this chapter, we will
study in detail the analysis of Sylheti and Bangla phonemes and will focus on the
similarities and differences. This chapter presents a detailed analysis of sounds used in
Sylheti and Bangla, analyzing the vowel and consonant sounds with relevant

articulators.

The discussion of sounds and phonemes of Bangla and Sylheti is categorized in the
following order:

Vowels of Bangla and Sylheti.
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Nasal Vowels.

Uses and occurrences.

Diphthongs.

Consonants

Uses and Occurrences of consonants in Bangla and Sylheti.

Scripts.

Vowel diacritic symbols in Bangla and Sylheti

Inherent vowel

conjuncts

4.2 Vowels in Bangla

Vowels are voiced sounds, they are described with the position and activity of the

articulators. A vowel can be front, central, back, open or close depending on the

activities of the articulators. The repertoire of monophthongs in Bangla is shown in the

Table 4.2.1.

Table 4.2.1 : Bangla Vowels

front central back
close [i] [u]
close mid [e] [o]
open mid [e] [0]
open [a]

The phonetic transcription of vowels in Bangla along with their uses are the

following :
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According to Bangla script there are eight vowels among which two long and two
short versions exist for the vowel, [i] and [u] e.g. 2 [i] and %[i:] but in reality they
sound the same. The vowel [a] does not have a separate letter in Bangla script for
representing the long vowel [a:]. Usually in monosyllabic words the vowel [a] is
pronounced as long vowel [a:] The use of vowels along with examples are listed

below :

Vowel [i] A high front vowel pronounced as a short vowel as in bin or long as in
seen. The name for the short [i] in Bengali is ‘&3 ¥ (hrof> i)' and for long [i:] is 7%= &

(drig® i:). The vowel [i] can appear in all positions in a word :

Examples : initial medial final
v R iy
ictftf"a bibek ami
desire conscience I
Vowel [e] a mid high front vowel can be pronounced as closed as [e] in 'head' or

as open as [@] in 'hat'. In Bangla script there is one symbol for both sounds [e] and
[@]. The distinction between [e] and [e] is distributional and the use of the phoneme is
determined by the environment. Usually the use of [e] and [@] does not cause much
difference in meaning, although there are rules for using these phonemes and they are

listed below :

Rule 1 : [@] is not used as a last vowel phoneme in a word.
Example: @4t )|

dekha pleela
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see throw
Rule 2 :[e] the presence of the vowel /i/ and /u/ in a word leads to the pronunciation

of the vowel phoneme [e].

Example :
case 1: Absence of /i/ or /u/
Q3 QDI
@k @kta
one single piece
case 2 : In presence of /i/ and/or /u/
Q3o Q[
ekti ektu
one little
Vowel [5] The vowel [2] is also used as inherent vowel (section: 4.7). This can

occur in the initial and medial position of a word. This sound can occur as an inherent
vowel at the end of a word but is not written explicitly at the final position of a word

using the Bangla letter &

Example: initial medial final
T Pl -
ofim golpo
endless story

Vowel [o] The sound [0] can appear in all positions.
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Example: initial medial final

3q A9 RG]
ol bon alo
turnip sister light
Vowel [u] According to Bangla script there are two [u] vowels one is short and

the other is long and the distinction between the two [u] vowel is lexical like the
vowel [i] from Bangla. The vowel [u] can contrast with [o] as in mula (raddish) —

mola (to rub) and can appear in all positions.

Example: initial medial final
SR R W
ukil kumir goru
lawyer crocodile cow

Note: Some words requirw short [u] and [i] other are written with long [u] and [i],

generally this depends from the Sanskrit word they originated from.

4.2.1 Vowel length

Vowel length is an important factor in some languages, for example in Sanskrit and
Hindi it is a distinctive feature. In Bangla vowel length is not so important as it is not a
meaning-distinguishing factor like it is in Sanskrit and Hindi. Bangla does not
distinguish between long and short vowels, though in the Bangla Script long and short
vowels exist which are named as 'dirg"yo' (meaning long) for long vowels and 'hrosyo’
(literally means short) for short vowels. These letters are preserved in Bangla script

(inherited from Sanskrit) with their traditional names but they are used only while
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writing. But these distinctions did not survive in the pronunciation. In spoken Bangla
'dirg"yo' and 'hrosyo' sound the same (long). In Bangla vowel length does not cause

any change of meaning” (Hai 2004), (Thompson, 2010).

4.2.2 Vowels In Sylheti

According to Sylheti Nagari script there are five independent vowels and like Bangla,
Sylheti speech does not distinguish between long and short vowels in its orthography,
Munayem Mayenin' (Mayenin, 2011) has pointed out eleven Sylheti vowel sounds.

According to him (Mayenin, 2011, P-23) the vowels in Sylheti are the following:

A a aa

0 O I i

u U e E

However, the author doesnot give any details about the pronunciation of the above
mentioned vowels though he has presented some words and minimal pairs but by
examining those words we have not found any differences in the pronounciation of
vowel used in those words.

Accordingly in this study, we will consider only five vowel phonemes. Also
other studies of Sylheti identified only five vowels. (Gope, 2016), (Bhuiyan 2000). To
study the Sylheti phonemes we have considered the phonemes used by the Sylheti
Speakers of Barak Valley region of India and also referred to the Sylheti Nagari script.
In Barak Valley the dominant population is ethnically Sylheti (descendants of the
migrants from Sylhet, Bangladesh) and most of them speak Sylheti. But it is no

wonder to find a Sylheti speaker speaking Bangla most of the time and knowing very

*Many Linguist put forward an argument that Bangla can stop the use of long and short
vowels  even for writing as it is difficult to feel the distinction between two. If the alphabet gets
finalized one set of length canceling the other, Bangla orthography will be more phonetic and easy to
practice.
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little about Sylheti, as the status of Bangla is higher socio-politically, Bangla and
English are the main official languages of Barak valley and the dominant medium of
education. Sylheti is not used for any formal purposes, not even in any kind of media.
Sylheti speakers while writing use the Bangla phonemes but their pronunciation is
different from Bangla speakers. In the following section we will provide two vowel

charts:

1) Sylheti vowel chart according to Sylheti orthography and native Sylheti
speakers.

2) vowel phonemes used by Sylheti speakers in Barak Valley who also speak
Bangla.

Table 4.2.2.1: Sylheti Vowels (Gope, 2016)

Front center back
close i u
closemid
open mid € 2
open a

Table 4.2.2.2 : Vowel used by Sylheti speakers in Barak valley

front center back
close i u
close mid e 0
open mid € 2
open a
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From Table 4.2.2.1 and 4.2.2.2 we can notice the differences, in both the charts the
vowel phoneme [e] is absent. While we can see that in Table 4.3 open-mid-front
vowel [e] is present while in chart Table 4.2 it is not seen®. According to Sylheti
Orthography short and long vowels are not distinguished A vowel may be pronounced
as long and short but it does not bring any change to the meaning of the word. The use

of Vowels in Sylheti is shown in the following section :

Vowel [i] high front vowel [i] can form minimal pair with [a] as in mil 'similarity’

-mal 'goods'. [i] can appear in all positions of a word.

Initial medial final.
EUID| LITEY m
iman migai bondi
honesty sweets prisoner
Vowel [e] close mid vowel in some cases encountered in the speech of Sylheti

speakers from Barak Valley.

Initial medial final
Gy )] S
ekdom fera madse
definetly kind of sweet middle

Vowel [e] a mid high front vowel is always pronounced as open in Sylheti. It can
form minimal pair with [i] as in mela 'fair' and mila 'meet'. [e] can appear in all
positions :

Initial medial final

*It is possible that in earlier studies scholars have used /o/ in place of /3/. As we have not
interviewed outside Barak Valley we cannot be sure if /5/ sound is really missing in Sylheti of Sylhet
but at least in Barak Valley (India) use of /2/ is frequent while /o/ is rare.
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aF =T )

ek mela zore
one open by the storm
Vowel [a] open vowel [a] can appear in any position. It can form minimal pair

with [i] as in tala lock’ - tali 'clap'.

Initial medial final
R tett ofe
am mala tala
mango necklace lock
Vowel [o] a mid open vowel is very common in the speech of Sylheti speakers of

Barak valley. This can occur in any position and can form minimal pair with [i] as in

mola Tub' — mila meet'

initial medial final
TEF 3R o

onko xobi dexo
math poet look

Vowel [u] a high back vowel can appear in all positions.

initial medial final
Sul T F
ura buk horu
to fly chest small
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4.3 Nasalisation

Nasalisation is an important part of Bangla phonemes. In Bangla all pure seven vowels

According to many Bangla phoneticians the concept of Bangla nasal vowel is a matter
of debate, some (Bhattachejee,2006) argue that nasal vowels are separate vowels and
according to them nasalization is a distinctive feature of Bangla, while others consider
nasal sounds as a allophonic variation of pure vowels (khan,2010), (Thompson, 2010).

Examples of some nasalization are shown in Table 4.4.

Table 4.3.1 : Nasal Vowels in Bangla

nasal vowel word transc meaning
i 124 cad moon
il phika empty
0 ceffet poca rotten
coifet gora orthodox
i 3o idur rat
fife [iri stairs
{ Ty ficu high
&t giira powder
¢ cotst péca owl

4.3.1.Nasalisation in Sylheti

In Sylheti phoneme chart we can see the presence of nasal consonants (Sylheti

46



Phoneme chart), /m,n/ but following the Sylheti script and phoneme we can conclude
that differently from Bangla, Sylheti does not have nasalized vowels. In the following
table we have presented a list of Sylheti words which are pronounced in Bangla with

nasal vowels.

Table 4.3.2.: Bangla and Sylheti vowels

pure nasal Bangla | transc Sylheti transc | meaning
vowel | vowel word word
/i/ i/ e idur 3V Indur rat
/e/ /&/ cotst péca At Pesa owl
/a/ /a/ i cdd AW sand moon
/o/ 18/ coffor pdca Rl Posa rotten
h/ i/ Ty ficu il usa high

From Table 4.5, we can see that in Sylheti, words are pronounced without any nasal
vowel but in some cases the nasal consonant /n/ is pronounced where the preceeding

vowel is /a/ or /i/.

4.4 Diphthongs

Diphthongs are the combinations of two vowels, one shifting towards the other.
Thompson seems to use the terms 'vowel sequence' and 'dipthong' indifferently. Here
'dipthong' has been used for all intences of vowel sequence, even for those where a
glide is inserted between two vowels. In Bangla there are twenty two diphthongs* and
the vowels in (Bangla and Sylheti) diphthongs are usually of equal length, so that each
individual member of a pair is pronounced with the same level of audibility. In Bangla

and Sylheti there are some distinct way of writing the diphthongs:

“Abdul Kalam Manzur Morshed identified 29 dipthongs in Bangla, (Morshed, 1997)
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1)

2)

3)

4)

5)

In Bangla there are two diphthongs which have their own symbols. @

[0i], @ [ou].
Full vowel follows the inherent vowel /5/ in Bangla and Sylheti.

In Sylheti script the divisvara sign is used after any consonant or vowel
in order to form the diphthongs. The divisvara sign when used after a
consonant to forms the diphthong because it gets attached to the

inherent vowel. When divisvara is attached to any other vowel like [u]

it forms the diphthong [ui] with [e] as [ei].
A full vowel follows another vowel directly in Bangla and Sylheti.

In Bangla the glide [j] is used between two vowels as a link while in the
Sylheti script we have not encountered the presence of the glide [j] but
there are many words used by the Sylheti speakers where the glide [j] is
used and is also used as a linking phoneme between two vowels (like

Bangla). (Thompson,2010)

Table 4.4.1 : Diphthongs of Bangla (Thompson, 2010) and Sylheti

diphthong | Bangla | Sylheti | Bangla script | transc meaning
i-i + - IGEY dii give-1st -PR-S
i-e + - e nije take -PP
i-a + + forzmt prija dear
i-0 + + for prijo favorite
i-u + + farefer fiuli | name of a flower
e-i + + ey dei give -1st -PR-S
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e-a + Sk kfeja Boat
e-0 + + ™S deo give- 2"-PR-S
e-u + + ®C xeu someone
@-y + - @T dej give -3"- PR-S/P
a-i + + RIEY dsai go — 1°- PR-S
a-o0 + + s xao Eat -2" F-PR
a-u + + e lau gourd
a-y + + M gaj Sing -3" -PR-S
>y + + G| Loy take -3 -PR-S
0-i + + kY Joi lie down — 1-pr
0-0 + - e foo | Lie down -2" -PR-
IMP
o-u + T bou Wife, bride
u-i + + 92 tui You-2nd person
pronoun

4.5 Consonants

The Bangla script has twenty eight consonant letters. In Sylheti script there are twenty
seven of them represented by letters and only one consonant phoneme is represented
by symbol /°/ (which is the equivalent of : %, 'onufkar' of Bangla). In Bangla the
phoneme /1/ have got its alphabetical form "¢' and also has the diacritic form ' < ¥
(Thompson, 2010) but according to the Sylheti script the phoneme /1)/ is represented
by the Symbol /°/ and is placed above the consonants (Bhuiya, 2000).

Consonants are produced by a complete or partial stoppage of breath.
Consonants are classified according to the manner and place of articulation. The
manner of articulation describes the type of obstruction caused by the narrowing or

closure of the articulators and the place of articulation classifies consonants on the
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basis of the place or points at which the articulators interact. In Table 4.5.1 and 4.5.2,
we describe the consonants of Bangla and Sylheti with the help of place and the

manner of articulation. In both languages voiced and aspiration are phonologically

relevant.
Table 4.5.1 : Bangla consonants
labial | dental alveolar retroflex palatal |Velar |Glottal
Plosive(stop)
voiceless
unaspirated p t t f k
aspirated ph th th h kh
voiced
unaspirated |b d q & g
aspirated bh dh qh dzh gh
nasals m n n ii )
flaps r )
unaspirated
lateral 1
fricative S i h
appriximants j
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Table 4.5.2 : Sylheti Consonants (Bhuiya, 2000), (Chanda, 2013)

labial |dental |alveolar |retroflex palatal |velar |Glottal

Plosive
(stop)

voiceless

unaspirated |p t t k

aspirated th th

voiced

unaspirated |b d q & g

aspirated bf dh qh

nasal m n )

flaps r T

lateral |

spirants

voiceless ¢ ] f X h

aspirated

voiced zZ Y

approximants j

Note: Notice that §f and " d3 and d3z" are entered here together as plosives even
though they are pronounced in Bangla and Sylheti as affricates. However, historically
they are derived from palatal plosives and phonologically they pattern like the other
plosives and there are no other affricates either in Bangla and Sylheti.

Notice also that Bangla orthography distinguishes between retroflex /3/ s and
palatal /#/ [, even though they are pronounced the same. Also here the occurrence of

the two letters generally depends upon the Sanskrit word they derive from.
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4.5.1 Voicing and Aspiration

Voicing is counted as a distinctive feature in Bangla and Sylheti, some consonants in
these two languages have both voiced and voiceless versions. Aspiration also plays an
important role in Bangla and Sylheti, the same string of sound barring aspiration can
bring difference in the meaning of the word. In both the languages, consonants are

grouped under four types :

i) voiceless, unaspirated.
ii) voiceless, aspirated.
Lii) voiced, unaspirated.
iv) voiced, aspirated.

From the IPA chart of Bangla and Sylheti we can notice that the number of consonants
falling under these four categories is higher in Bangla than in Sylheti. We can see that
Bangla has consonants like /p, pf/ while in Sylheti there is /p/ but instead of /p%/
Sylheti has the phoneme /¢/.

4.5.2 Labial Plosives

Labial consonants are produced with either the upper and the lower lips, known as

bilabial or with the lower lip and upper teeth, known as labiodental. In Bangla there

are four bilabial plosive consonants /p, pf,b, b%/ while Sylheti has three bilabial plosive

/p, b, bf/. The description of the phonemes with examples are given below :
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i) Bangla:

Bangla letter description phonme word transc gloss

&l voiceless, /p/ e pofu animal
unaspirated

T voiceless, /pt/ T pol fruit
aspirated

3 voiced, /b/ Bkl bol stength
unaspirated

© voiced, /bb/ o bfay fear
aspirated

Minimal pairs

A — % : A paka 'ripe' — ¥ pfaka 'empty’.
q—9: T4 bar 'weekdays' -7 bfiar 'weight'.

Consonant — use and occurrence

initial medial final
&l 77t purno 'old' 994 nupur 'anklet' 2 cup 'silence’
Q9 pran 'life’ 9?Rl opoya 'ill-starred’  @#f jfup bush’.
T = pfol 'fruit’ ST 0sopfol 9% borop''ice'
'unsuccesful’
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ii)

intitial

&SIT phekase
'pale’
g 3 bdf 'bamboo’
i bdfi 'flute'
© @1 bful 'mistake’
©% bfag 'share'
Sylheti

Bangla letter description

o

d

voiceless
unaspirated

bilabial

voiced,
unaspirated

bilabial

voiced,
aspirated

bilabial

medial final

ST apfifos 'repent’ I lap” 'jump’

Q1< sobab 'habit’
& kfub 'very'

S abar 'again'

S obak 'astonishment'

e obfiman 'pride’ ¢ [ob 'greed'

sfet gab'i 'cow' ¢l sourob
'fragnance'’

phoneme word transc meaning

p AWl porda curtain

b qfss  barik thin

b 9o b'ut ghost
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Minimal pairs

The phoneme /p/ takes minimal pairs with the phoneme /§/. Infact in Sylheti it is
easier to find a word having the phoneme /¢/ then /p/. Sylheti speakers find it more
convenient to use the aspirated bilabial phoneme /¢/, even the borrowed words which
have /p/ is in most cases pronounced with /¢/. For example the English word 'public’

will be pronounced as ¢ablic.

A—F: % pak 'pure’ - T Pax mud'.

-9 AR bai 'crazyness' - ©1% bfai 'brother'.

Consonant — use and occurrence

initial medial final
i “if% paki 'bird' =il apa 'kinship term' A5t fap 'serpent’
3 32! boida 'egg' 41 abar 'again' S[@9 obab
'shortage'
(@& bedzar 'sad' <19 dsobab 'answer' TALIE poosrab
'urine’
© & bful 'wrong' % gobfir 'deep' el gourob'
'dignity’

9% bfut 'ghost' S&® odbut 'strange'

In Sylheti the words with the phoneme /bf%/ and /p/ is comparatively less occurring

than words with the phoneme /b/ and /¢/.
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4.5.3.Dental Plosives

Dental plosives are produced with the complete closure of the articulators (tongue and

the upper teeth) blocking the passage of the air for a while. Bangla and Sylheti have

four dental consonants /t, th, d, d%/. The example and descriptions of dental plosive

consonants from Bangla and Sylheti are given below :

i) Bangla

Bangla letter description

T, § voiceless,
unaspirated
dental

g voiceless,

aspirated dental

v voiced
unaspiretd

dental

g voiced,
aspirated
dental

Minimal pairs

S — < Ol tama 'copper’ - A th\ama 'stop'

phoneme word Ipa
t Sleft tala
th fett thala
d wre dat
dh g dfan
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d - d W dan 'charity’ — 419 d"an 'paddy’

Consonant — use and occurrence

initial medial final

© ¥ tumi 'you' WIS matal 'drunk’ TS jat 'caste’

g Afet thali 'plate'Fl kot'a 'talk’ 39 rot" 'chariot'

v A dami 'costly' ™ nodi river %W cdd 'moon'

g = dfoni 'rich' A4 prod’an 'main’ 24 dud’ 'milk’

ii) Sylheti

Bangla letter description phoneme word Ipa meaning

© voiceless, t oferl tadza fresh
unaspirated
dental

9 voiceless th =t thana police
aspirated station
dental

7 voiced, d sy dom breath
unaspirated

57



dental

g voiced, dh qiffare  dfaribads cheat
aspirated
dental

The use of aspirated phoneme /d"/ is not very common.

Minimal pairs

© — o : ©Ifef tali 'clap’ — e thali 'plate’.

w— 4 : W dorfn 'seeing' — €& d’orshon 'rape’

Consonant — use and occurrence

initial medial final

© ©fi& tamids 'behave' (o tetul 'tamarind' W mat
'gossip’

< AF thankuni  7fRF pothik 'traveler’ 9 pat”

'name of plant' 'path’
9 2°1l dula 'dust’ S madan 'afternoon’ ™ mod
"alcohol'

g 4 dhuni M4l gad'a 'donkey’ fACaY nised”

'prohibit'.
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4.5.4.Retroflex Plosives

The articulators involved in the production of retroflex sounds are the hard palate and

the tip of the tongue. The tip of the tongue curles back and the underside of the tongue

touches the hard palate. Bangla and Sylheti both have four retroflex plosive

consonants.

i) Bangla

Bangla letter description phoneme word

3 voiceless t 5
unaspirated
retroflex

L) voiceless, t fostatt
aspirated
retroflex

T voiced q TIF
unaspirated
retroflex

I3 voiced qh 1253
aspirated
retroflex
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dak

meaning

sour

address

call
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Minimal pairs

5945 pat'jute’ - 215 pat" lesson'.
T — b Tl dala 'wicker' — Bl d"ala 'pour’

Consonant — use and occurrence

initial medial final
G 53 fija 'parrot’ S5t afa 'glue’ G af 'eight'
L) fo thikana 'eight' S kofin 'difficult S matt
'field'
T & dim 'egg' ©le bfandar 'storage' I kard
'card’
1 foet (fil <eee oqel 'enough' -
ii) Sylheti
Bangla letter description phoneme word  transc meaning
G voiceless t 53 {ob flower pot
unaspirated
retroflex
L) voiceless th oFq  (hakur god
aspirated
retroflex
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T voiced qd ©1  deg cooking

unaspirated vessel
retroflex

I3 voiced, dh Gl dfaxa cover
aspirated
retroflex

Consonant — use and occurrence

initial medial final
5 BT fuma 'piece’ 3161 baga 'paste’ 315 bay 'portion’
) 5B tfut lips' S5 upfan 'yard' 215 xat® 'wood'
T @i dal 'branch' %8 bondo 'fake' M gard 'guard'

In Sylheti the use of [d"] is very rare, it has been noticed that the Sylheti speakers
usually replace the phoneme [d"] with [d]. Because of this reason, the words that form
minimal pairs in Bangla are found to form homophone in Sylheti. In some of these
cases there are tonal differences. (Gope,2016).

Example: dan (charity) and dan (rice).

4.5.5. Palatal Plosives

Palatal plosives are consonants pronounced using the articulators hard palate and tip

and front of the tongue. Bangla has four palatal plosive consonants and Sylheti has
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three.

Note: In Bangla and Sylheti these sounds are pronounced as affricates. (section 4.4).

i) Bangla

Bangla letter description phoneme word transc meaning
5 voiceless f BIeT fal rice
unaspirated
palatal

affricate

3 voiceless gh ) ffele boy
aspirated
palatal
affricate

T voiced & et dsama dress
unaspirated
palatal
affricate

J voiced dzh Sk} dsfup bush
aspirated
palatal

affricate
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Minimal pairs

5 —®:: "l ffapa 'press' — ®M ¢ffapa "print’
& — A : &lF dgor 'emphasis’ - QT dg'or 'cascade’

Consonant — use and occurrence

initial medial final
17 5= falak 'clever' 519 acar "pickle’ 516 ffamotf
'spoon’
3 & fffele 'boy' =d botfor 'year' =R may”
fish'
] & dgol 'water' e odzogPor python’ Fle kadg
'work'
A AT dgfal 'spicy’ Wi madsfi 'fisherman' T madsh
'middle’'
ii) Sylheti
Bangla letter description phoneme word transc  meaning
] voiced & gl dsogra quarel
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Consonant — use and occurrence

initial medial final

o & dsoomin land' FXers komjat 3% kobods

4.5.6. Velar plosives
Velar Plosive consonants are produced by the back part of the tongue touching the soft
palate. Bangla has four velar plosive consonants while in Sylheti there are two. The

tables below explain these features.

i) Bangla

Bangla letter description phoneme word transc  meaning

5 voiceless k Jlorer kagods paper
unaspirated
veler

q voiceless kb A kfam work
aspirated
velar

gl voiced g “Ife gorib poor
unaspirated
velar

q voiced gh Ty gaf grass
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aspirated

velar

Minimal pairs

T — ¥ ; JIfT kali 'ink' - Q1T kfali 'empty’

-9 9 ga 'body' — <1 gfa 'wound'

Consonant — use and occurrence

initial medial final

F e kolom 'pen’ Al paka 'fan’ 31 kak 'crow’

g Wl kfuda 'hungry' 11 fikfia 'learn' T4 muk” 'face'

gl I gorom 'hot’ A9 bagan 'garden’ % rag 'angry’

q I ghum 'sleep™<re agfat "hurt' A9 bag" tiger

ii) Sylheti:

Bangla letter description phoneme word transc meaning

B voiceless k bl kuga unlucky
unaspirated
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velar

gl voiced g oSt genda mariegold
unaspirated
velar

Minimal pairs

¥ — 9 9% korom 'deeds' — 7% gorom 'hot’

Consonant — use and occurrence

initial medial final
> FI¥ kam 'work' IiieT akal 'bad time' o1 osuk 'ill'
o ™ gondb 'smell' 5= sokal 'morning' w*l dag 'spot’
4.5.7. Nasals

During the production of nasal consonants, the breath stream is interrupted at some
point in the oral cavity or at the lips, while the soft palate is lowered and the air stream
passes through the nose and creates a resonance there. Bangla has four nasal
sounds /m, n, n, i, n / while Sylheti has three. According to Sylheti script, two nasal
consonants are represented by letters and one is represented by a diacritic symbol
(discussed in details in Section 4.5 ). The detailed description of the nasal sounds from

Bangla and Sylheti are discussed below:
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i) Bangla

Bangla letter description phoneme word transc meaning

3 bilabial nasal m et mat'a head

T dental nasal n BER norom soft

o retroflex nasal n QIGIBE narajan another
name
of lord
Vishnu

@ palatal nasal ii ST oficol region

0 velar nasal | GBI ronin colorful

Consonant — use and occurrence

initial medial final
I Wifer® malik 'owner'  SW¥ omor 'immortal' 9N a:m 'mango’
q AN nam 'name'> W mana 'prohibited' e din 'day’
o - qiFeidharona 27 pran 'life’
s - T [ori ifoj (occur only in conjuncts)
savings
] - SMes angur 'grapes’ R ron 'color’

67



ii) Sylheti

Bangla letter description phoneme word transc meaning
by bilabial nasal m ifpet muskil difficult
q dental nasal n T nomok salt

Consonance — use and occurrence

initial medial final
3 9 mon 'mind' & am:a mother =T xolom pen
q e nalif 'complain’ % anari 'idiot' & rin 'loan’

4.5.8. Flaps

For the articulation of flap consonants, active and passive articulators strike against

one another only once. Bangla has three flap consonants ( Thompson, 2010: 30 — 31).

i) Bangla

Bangla letter description phoneme word transc meaning
q dental flap r e rat night
v retroflex flap T el gfora horse
17 aspirated o A gar’ deep
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retroflex

flap

Minimal pairs

color

T — 9 : 74l pora 'wear' - ?I%l pora 'study or fall'

Consonant — use and occurrence

initial

g @5« rumal "handkerchief'

medial final
529 foron 'foot' S[F omor 'mortal’
=it nari 'pulse’ AT jfor 'storm’
Mo gar’ 'deep - e asarf 'third
color' month of
Bangla
calender"
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ii) Sylheti:

Sylheti have two flap consonants. [r] and [t].

Bangla letter description phoneme word transc meaning
El dental flap r EIES rait night
T retroflex flap i gfori watch

Minimal pairs:

9 — T : 7 nari 'women' — ¢ nari 'pulse’

Consonant — use and occurrence:

initial medial final
q =¥l rasta road' *™ [orom 'shy’ el rujgar
'income’
T - @R arai 'two and half' e gar neck’
4.5.9. Laterals

Lateral consonants are produced with the tip of the tongue touching the roof of the
mouth. In Bangla and Sylheti the lateral consonant is produced by touching the teeth

ridge with the tip of the tongue.
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Bangla and Sylheti

Bangla letter description phoneme word

Gi dental lateral 1 Gkl

Consonant — use and occurrence

initial medial
B 5 # [obon 'salt' e malik 'owne'r
S Gl =Tl [ota 'string' SeTel alta

4.5.10. Spirants

Spirant consonants are uttered with friction of breath with some parts of the oral
passage. In Bangla there are three Spirant consonants :
spirant retroflex consonant and spirant palatal consonant. The pronunciation of the
three spirants are equal (it is like | as in ‘shame’) though Bangla orthography

distinguishes between them.(section 4.4) To know the use of these consonants one

needs to learn the spellings (Thompson, 2010).
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i) Bangla

Bangla letter description phoneme
q dental spirant S
3 retroflex spirant S
bl palatal spirant i

Minimal pairs

3 — ¥ : S bfasa 'float’ - Ol bfasa 'language'.

=37 & bif 'twenty' - < bis 'poison’
I —F: Sl asa 'come’ — =™ afa 'hope'

Consonant — use and occurrence

Initial medial
q 74 suk” "happiness' ST osima 'endless'
T TG saf 'sixty' faca4 nised" 'prohibited’
*f e fit 'winter' T mofa 'mosquito’
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@9l sona
6 saf
e it

meaning

gold

sixty

winter

(according to Bangla spelling)

final
et batas

air

9T manus

man

S akaf
'sky



ii) Sylheti

Sylheti has more spirant consonants than Bangla. The description of Sylheti spirant

consonants are listed below with examples :

Bangla letter description phoneme word transc meaning

il dental spirant S I samos spoon
unaspirated

bl palatal spirant 1) “*  fad snake

g voiceless velar X AN xam work
spirant

g voiced velar Y q yam sweat
spirant

T voiced alveolar zZ zomin land
spirant

T voiceless labial (0] T dol fruit
spirant
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Minimal pairs

3 —*: Il basa 'alive' — ™I bafa 'language’, 'float’, 'house'

Consonant — use and occurrence

initial medial final
el S salak 'clever' 11 bisar 'judgment’ T nas 'dance’
bl *m [obdo 'wor'd T mofa 'mosquito’ faI bif 'poison’
Al A9 xobis 'bad' T4l lexa 'write' @ dex look'
T T puwa 'boy’ L= xodal 'forehead' =i lad 'jump’
g ¥ yam 'sweat'
& &3« zomin 'land'

4.5.11. Approximants

Approximant consonants pronounced by bringing tongue and roof of the mouth close
to each other. Bangla have one approximant consonant [j]. In Sylheti script we have
not encountered the consonant [j] but there are some words in Sylheti which are

pronounced with the consonant [j], e.g. ¢uja.
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Bangla letter description phoneme word transc  meaning
Ed palatal j Sull d'uja wash

approximants

Consonant — use and occurrence

initial medial final
B kKl . 63t fija 'parrot’ AT kfaj 'eat’
S 3l - ST oj 'yes' G dgaj 'go’

4.5.12. Glottals

Glottal sound is pronounced with vocal folds wide open while the air passes through

the glottis without being interrupted. Both Bangla and Sylheti have glottal consonants.

Bangla letter description phoneme word transc  meaning

] glottal spirants h e hat hand
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Consonant — use and occurrence

initial medial final
B ] ?l6 hat 'market’ (A fehara 'face' @? deho 'body'
S £} T hamefa R fahara (32 sneho 'love'
'always' 'support'

Points to be noted

Bangla has a few consonants in its alphabetic list that are either never used or

there occurrences are extremely rare. E.g. ® /li/ is never used while ¥ /%/ is used in
rare occasions. The letter < /n/ has a distinct sound (retroflex nasal consonant) in Hindi
languages but in Bangla this consonant is only used while writing but in speech the

pronunciation of dental nasal and retroflex nasals are not distinguished.

4.6. Script

4.6.1.What is a Script?

A script is a writing system, it is a collection of letters or symbols used in a language
to express ideas. A script is a symbolic system used to represent elements or
statements expressible in a language. It also preserves lost features (such as the length
of vowels) of a the language that were a part of it at some point in time. Writing
system can be independent of any language, some languages have only one writing

system for example Bangla has its Bangla script but this script is also used in writing
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Assamese®, Manipuri®, Vishnupriya Manipuri’, on the other hand some languages may
use multiple scripts or script of other languages, for example consider Punjabi
language, Punjabis in Pakistan use Urdu script to write Punjabi while Indian Punjabis
use Gurmukhi script. Writing systems are classified as logographic, syllabic,
alphabetic, abugida and abjad. Bangla and Sylheti are grouped under abugida script.
In the following section we will discuss the origin and development of both the

scripts.

4.6.2. Bangla Script

Bangla script is derived from Brahmi script. Many South — Asian scripts have
descendant from Brahmi. Bangla script is one of the descendants of Brahmi script
which is used for writing Bangla, Sylheti, Manipuri, and some other northeast-Indian

languages like Bodo, Kakbarua.

The writing systems originating from Brahmi are syllabic also known as
abugida. The Bangla letters are syllabic letters which means each consonant has a
vowel attached with it and together they both form a syllabic unit. Each consonant in
Bangla script has an inherent vowel [0].(Chatterjee,1957). In order to mute the
pronunciation of the inherent vowel the symbol hasanta is placed below that consonant
or when a single consonant is at the end of a word. Inherent vowels are discussed in

details in section 4.7. In Bangla script all vowels have two Symbols : one is full vowel

>Assamese languages is the state language of Assam.

®Manipuri is the state languages of Manipur state situated in North-Eastern part of India.
Manipuri language belongs to the Tibeto — Burman language family and they have their own script
known as Meiteilon but from few years they have adopted the Bengali script but recently many scholars
and linguists are motivating and encouraging the Manipuri speakers to learn and use the Meiteilon
script.

’Bishnupriya Manipuri is an Indo-Aryan language spoken by the Bisnupriya people who
live mainly in the lower Assam, Tripura.

77



which stands on its own and the other is vowel diacritic which is attached to the
consonants. The diacritic symbol for a vowel can be placed above, below, before, after
or both sides of the consonants (vowel diacritic has been discussed in more details in

section no. 4.6.2.1).

In Bangla script the arrangement of letters is very systematic, the vowels
come before the consonants and consonants are arranged according to the
phonological rule. The names of the consonants in Bangla are not mere names but they
actually are instructions to pronounce those consonants. E.g the name of 7 [n] is “7AoRI
- ¥, dontieo — no” meaning : 'dental n'.

The arrangements of the Bangla consonants are shown below:

4.6.2.1. Alphabetical orders of the letters

Vowels : 1), ST a, 2, %1,8u, T u, 9e, So.

Table 4.6.2.1: Bangla Vowels

Bangla letters phonemes
Bl 2/

/al

i/

/iz/

/

ha:/

/el

/o/

6 b g e |4
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Table 4.6.2.2: Bangla Consonants

Bangla letters

Phonemes

3

/ko/

/kho/

/g3/

/gha/

/mo/

o/

o/

/dgo/

/dzho/

/fd/

o/

b/

/da/

/dho/

2|6 | B A G 8| A& A28

/ma/

o/

/thof

/do/

/dha/

/mo/

/pd/

/pha/

A4 2 2 x| S| 2 4

/bo/

/bho/

/md/

i/

12/

o/

<l |6 | A | | 4] dl

o/
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Mo/
/3/
/s3/
/s3/
/ha/
/ha/

Mol 2| o 3|2

4.6.2.2. Names of the consonants

All Bangla vowels and consonants are not named according to their way of
pronunciation only a few consonants have a name which describe their way of

pronounciation. Here we have listed vowels and consonants according to their names.
Vowels: ¥ hrishyo i - shorti, © hrishyo u— short u
% drigyo i — long i, T drigyo u — long u.
Consonants: 9 murdhunno — retroflex n.
*l talibosso — palatal [
3 dontesso — dental s.

¥ murdhunisso — retroflex s

Table 4.6.2.3. Bangla Vowel diacritics:

full vowel vowel sign position demo translit
9 - no vowel sing 3 k
ot o after the Rl ka
consonant
g f before f& ki
the consonant
% O after & ki
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the consonant

the consonant

T O below ku
the consonant

T i below ku
the consonant

« ¢ before ke
the consonant

8 ¢ around ko

4.6.2.3. Sylheti script

During the period of Bangla language and literature, another script known as Sylheti
Nagari script was developed which gained great importance among the people. This
script was mainly used by the Sylheti speakers (mainly Muslim) of Sylheti district.
The Script has many names like Jalalavadi Nagari,(Bhuiya, 2000), Ful Nagari, Muslim
Nagari (Bhuiya,2000) but among these the name Sylheti Nagari is more appropriate as

the name itself describes that the script is related to the language. In this study we will

used the name 'Sylheti Nagari'.

Like Bangla in Sylheti Nagari also all the consonants are accompanied by
the inherent vowel /3/. The vowels used in Sylheti Nagari have two symbols one is full
vowel and the other is vowel symbol. In Sylheti Nagari the vowels are placed before

the consonants. The list of the Vowels and consonants are shown in the following

sections:
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Table 4.6.2.2 : Sylheti vowel letters

Sylheti letters phonemes
A /a/
3 /i/
[<] h/
? lel, e/
q /o/ 13/

4.6.2.3.Table : Sylheti consonants

Sylheti consonants Phoneme

/ka/

/x2/

/g3l

el

o/

0o/

/dga/

/z2/

1/

/tho/

/da/

/dho/

1t/

/tha/

I e S IS RS K RS IR RS TR

/do/
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/dho/
/md/

/pd/
/$o/
/ba/
/bho/
/md/
/ra/
Mo/
o/
/3/
/ho

ARSI RNE- E-TE TR RNE

4.6.2.4. Sylheti Vowel sign: Like Bangla in Sylheti script also each vowel has two
symbols, a full vowel and a vowel sign. Vowel signs are attached to the consonants. In

the table the vowel signs use in Sylheti nagari script are shown:

Table 4.6.2.4: Sylheti vowel sign (Bhuiya, 2000)

Full demo | pronounced| position transc
vowel
) Tt i/ after the ki
consonant
P le/ above the ke
.Eﬁ consonant
A T /a/ after the ka
consonant
[<) 'Ig n/ underneath  the ku
consonant
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4.7. Inherent vowel

What is an inherent vowel ?

- An inherent vowel is a part of an abugida script. It is a vowel sound attached to each
unmarked or basic consonant. In Bangla the inherent vowel is [5] and in some cases
[o]. In Sylheti the inherent vowel is [2]. There are some special cases where inherent
vowel does not occur.

Absence of Inherent vowel: A writing system with inherent vowel uses some special
symbols to suppress the pronunciation of inherent vowels so that only the consonant is
pronounced dropping the vowel [5]. In Bangla there are three diacritic symbols

indicating that the inherent vowels are not pronounced.
a)(“-.®) onufkar, present both in Bangla and Sylheti. Onuskar never takes a
vowel after it, if 'onuskar' is used in the end of a word then this word ends without any

vowel sound, e.g. & ron (colour). It is always used after a consonant or a vowel (e.g

9ed| ongfuman 'the Sun god'

Initial medial final
- kI  spbad 'mews' IR boroy 'instead'
b) ( i: ) ‘'hofont' in Bangla is used under a consonant to kill the

pronunciation of the inherent vowel attached to that consonant. Its function in Sylheti
is the same as that in Bangla but the symbol used in Sylheti script is A and is used on

top of the consonant. It cannot occur at the initial position.

) (2 ) 'k"ndoty' in Bangla is more like /t/ + . 'hafonto', whenever a /t/
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sound is needed without its inherent vowel a ¢ is used. Example : &€& ort"at (meaning
is meaning itself). Sylheti: There is no 'k">ndoty' in Sylheti Script. Although Sylheti

speakers use words that contain 'k">ndotp' sound. Perhaps /t/ + A (Sylheti 'hafong") in

Sylheti can produce the desired effect and of course also in Bangla (§ = /t/ + i.; .

d) Single consonants in the final position : In both Sylheti and Bangla the
inherent vowel is usually not pronounced after the single consonants in the end of a

word.

Example: ©I dak 'call', a1 nak 'nose', ®i<7sal 'skin' etc.

Presence of Inherent vowel

a) In Bangla and Sylheti, conjuncts are pronounced with inherent vowel.

Example: % rokto blood', *=1 golpo / *1# goppo 'story'.

b) Words ending with the phoneme /h/ are always accompanied by inherent

vowel in both Bangla and Sylheti.

Example: ¢1® moho 'affection’, X deho 'body', %X sneho 'affection’, 3tW= fondeho

'doubt / suspection'

¢) Inherent vowel is pronounced if the final consonant is preceded by : '3, <%
and <

Example: 23% dukk™ 'sorrow’, ST man/> 'meat’

d) When the final consonant is preceded by ¥ (or :; when added to a
consonant) [ri], inherent vowel is expressed. It is very unlikely to find any native

Sylheti word with this vowel consonant combination phoneme.
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Example: ¥ mrigo 'deer’, 7 mrito 'dead'. An exception is S¥® amrito 'nectar'.

e) In comparative and superlative adjective forms the inherent vowel is
pronounced. E.g. fzzex prijotomo 'dearest' one, SIS onnotomd 'unique’, ¥FOF

gurutoro 'serious'.

f) Inherent vowel is pronounced in some special verb forms® :

i) In Bangla inherent vowel is pronounced in 1* person future tense.

Example: 17 d3abo 'go', ¥ kfabo 'eat’, 19 likfbo 'write'.

ii) In Bangla, with 2™ person (fam) simple present, present continuous, present
perfect.

Example: ¥ koro 'do’, 3= bolo 'say’, 51 folo 'go’, (F=T” pleltfd 'throw’

iii) In Bangla inherent vowel is used with 3" person (ord) simple past, past
continuous, past perfect, past habitual.

Example: (&= piello 'throw', &1 likfl 'wrote', (¥ dekflo 'saw’

iv) In Sylheti inherent vowel is used with 2™ person (fam) simple present and
present perfect.

Example: ¢T¥ lexo 'write', & melo 'open', /& kino 'buy’

V) In Sylheti inherent vowel is used with 3™ person (ord) simple past, past perfect,
past habitual.
Example: T4 [ex[o 'write', (X% xello 'play’

®The English meaning of the verbs are written only in their base forms inside the
parenthesis.
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4.8. Conjuncts

A conjunct is a combination of two or more consonant letters without a vowel sound
in the middle, even the inherent vowel sound disappeares and this combination forms
a new sound. In Bangla the conjunct letters are known as 'jukttakk"or'. The conjuncts
are usually written vertically and sometimes placed side by side sharing their vertical
line. Some consonants sometimes are simply placed closer with one another (side by
side) to form a conjunct. There are many ways in which conjuncts can form. Some
consonants in Bangla have a diacritic symbol known as [pfola] which is used after

consonants to form conjuncts (Choudhury, 2015) :

a) 9 has two symbols

i) reph’ which is used above the consonant as in

3 kormo 'work'

i) 'rop"ola’ which is used below the consonants

“[99 pran 'life".

'reph’ symbol is used when it comes as the first letter of the conjuncts and 'rop"ola’ sits

at the second place of a conjunct.

b) T the name of the diacritic symbol is 'bofola’ and is used for the conjunct
formation. But like [r] the letter [b] is not always pronounced even if the conjunct in

the word demands the presence of [b]. Here we give two example:
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i) [b] is the first consonant and is placed under the first consonant.
Example: 731 dip 'island'
ii) [b] is the second consonant and is place below.

Example: wf@ed written as dayitbo and pronounced as diyitto meaning

responsibility.

¢) ¥ the name of the diacritic symbol is 'mofola’. The consonant [m] when it occurs as
the first letter of a consonant cluster the pronunciation of it is always preserved, but
mopfola is also used as the second letter of the cluster and in that case the

pronunciation is often not preserved.

i) ¥ kompo 'shake'. The diacritic symbol mop"ola is not used here.
ii) S atta 'spirit' this word is pronounced without mop®ola.
iii) =¥ written as atmiyo but pronounced as attiyo meaning 'guest’

iv) & written and pronounced as dgonmo meaning 'birth'.

d) =1 the name of the diacritic symbol is lop"ola. The pronunciation of this letter is

always preserved.

i) = golpo 'story'.
i) ©& ullas 'happiness'.

Besides the use of pfola, in Bangla, conjuncts are also formed by other consonants. In
the following section we have tried to arrange the list of conjuncts from Bangla and

Sylheti based on their formation. The Sylheti conjuncts which we have presented here
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are collected from the Sylheti manuscripts (Chanda,2006). Here we have just
discussed the conjuncts found in Sylheti nagari and avoided the extra conjucts found
in the speech of Sylheti speakers that are shared with the Bangla conjucts. The

formation for conjuncts in Bangla are shown below:

a) Conjuncts formed in a vertical line- The consonants are placed on top of one

another forming a vertical line with a little or no change in the basic shape.

Table: 4.8.1: Conjunts formed in Vertical line

No | letter | conjunc | pronounciati | Initial medial medial with
. t form on inherent vowel
1. |=+w @ kk - e -
mokka
'holy place
for Muslim'
2. |F+F | F kl FIe el
klanto Jukla
'tried’
3. |+ o 11 - T -
ullas
'enjoyment’
4, |+ b nn - San] feg
kanna bfinno
‘cry’ 'different'
5. |+ 8 pp - wisll Qe
dappa gopp>
(onomatopo 'story’
etic term)
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6. |4+ ) pt - frefret K
diptodip guptp
'secret’

o+ o pl AT 2 -
plabon biplobi
f'lood' 'martyr’

8. [w+3 | W db - Sy -

udbigno
'worried'

9. W+ ® dbh - T ]
udb’™b

'originating'

b) Conjuncts formed by placing the consonant side by side with no or some change in
the basic shape:

Table: 4.8.2: conjunct formed in horizontal line

No. | letter | conjunc| pronounciatio| initial medial medial
t n with
form inherent
vowel
L | 7+w w dd - Sl -
uddam
'reckless'
2 13+3 w bb - SISG -
abba
'father’
3. |g+@ S5 &d - gl -
lodsdza
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'shame’
4, |v+T dd - st -
adda 'chat’
- et
batfifa
'kid'

5. 5+70 1t

¢) Compressed forms : Some letters get compressed or change their basic shapes when

appearing as conjuncts.

Table: 4.8.3: Compressed form

No. | letter | Conjunct | pronounciatio | initial medial medial
form n with
inherent
vowel
1. 3+% tt - aist -
t'atta
'making fun'
2. |9+4 X gd" - - Th
mugd™
'impress'
3. |q+7 I gr T EIRCEY Tolg
gram
'village' agroho ugro
‘enthusiastic’ | 'violent'
5 | d+5 % ng 51 BT +5
gfonta kontk konto
'hour’ 'vocal' 'voice'
6. |m+x Kl ddn faertm T
birudd’e dsudd’™
‘against' 'war'
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7. |©$+7% 9 tm Sl g
atma atmo
'soul’ 'self’
8. |s+7 @ Sl S
pran apran
ife' 'very much’
9. W+ = mp IS S|
dompoti kompo
'couple’ 'shake’,
'quake’
10. |w+7 El mm - T
Jomman
respect’

d) New letters : Bangla has some conjunct letters in which the two separate letters

after forming conjuct come up with a new letter.

Table 4.8.4: New Letter

No. | letter Conjunct | pronounciation initial medial medial

form with final

consonant
1. | s+% <] tt Ted
uttor

'answer
2. | ©+7 oF tr Tredt Thod
matro
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matra ‘only’
Timit'

3. | e+ K ng - ACF SRk
songe ulongo
'along' 'naked'

4.8.1. Conjuncts used in Sylheti script

The sample has been collected from the Sylheti manuscripts and Sylheti printed
material. In Sylheti the use of conjuncts are very limited compared to that of Bangla.
An important difference between Sylheti and Bangla conjuncts is that in Bangla in
some cases after forming conjuncts, the letters take a new shape which is completely
different from that of the original shapes of the letters, but in Sylheti nagari this type
of conjuncts do not occur. For example the conjuncts /tt/ in Bangla has taken a new
shape . but in Sylheti the same conjuncts /tt/ has retained the basic shape of both the
t’s. (Chanda, 2013).

Table 4.8.1.1: Sylheti conjunct according to Sylheti Nagari script

No | letter Conjunct pronounciation initial middle middle
with
inherent
vowel
1| 9+w% hd nd Y o
bondon ondo
'ties' 'blind'
2. | &+9 a 11 el
Allah
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lgodl

3.| 9+% K] nt Eic)
onto
'end’
4. | I+3 b mb ST -
lamba
'tall'
5. ®+39 T b @
bifbasi
'trust
worthy'
6. | +3 Jk T
muykil
'difficult'
7. W+© K Jt i
dofo
"friend'
8. I+3 « bb KEIS
murobbi
'mature
person'
9. | W+7 ¥ mn EEID
somnan
'respect’
10| 5+7 & d3d3 GEeT)
bidgdza
'shame’
11.| ©+@ 8 t ©8
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DLt

'theory’

From the study of conjunct formation of Sylheti and Bangla, we have observed that in
Sylheti the occurrence of [c] phoneme takes place only during conjuncts. We have
encountered many sylheti words which are pronounced with [cc] and also with [s].
example : kiffffa — kisa 'story'.

koyifop — kosop 'tortoise'.

4.9. Conclusion

In this chapter our main aim was to do a detail comparative study of Bangla and
Sylheti phoneme and the Script used in both languages. From this study we get a clear
picture of sound used in Bangla and Sylheti and how they are being used in the
respective languages. For doing this piece of work we have studied the Bangla
phonemes and Sylheti phonemes, the phonemes used for discussing the Sylheti
phoneme are collected from interviewing the local Sylheti speakers of Barak valley.
We have also studied the Sylheti script and tried to produced a result keeping in
account both the written and spoken medium. It is been observed that Bangla and
Sylheti, both belonging to the Indo-Aryan language family, have spectacular
similarities and differences. We have tried to pint out the similarities and differences
here:

Similarities:

a) Both Bangla and Sylheti belong to the Indo-Aryan language family.

b) The consonants in Bangla and Sylheti have inherent vowel.

c) Vowels in Bangla and Sylheti have two Symbols: full vowel and vowel sign.
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Differences:

a) Bangla have the use of nasal vowel while Sylheti doesnot have.

b) Sylheti have the use of dvisvara sign, which is tagged with any other vowel to form
diphthongs like 'oi', 'ai', "ui'.

¢) In Sylheti the occurrence of [c] phoneme is rare, this phoneme is used during
conjuncts.

d) Bangla forms minimal pairs between aspirated and unaspirated phonemes while in

Sylheti this is not common as the occurrence of aspiration is very rare
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A4

NOUNS

5.1. Introduction

Nouns are used to denote a name to identify a person, a place, or a thing. The noun is
one of the most basic parts of speech and can function as a subject as well as an
object. In Bangla and Sylheti it holds a very important plac and is divided into groups
like proper and common nouns, singular and plural nouns, abstract noun, verbal
noun, collective noun, generic noun (Thompson, 2010 ). (Choudhury, 2015). There are
no fixed articles in these two languages, Thompson and Dasgupta have used the term
classifiers which are added to the nouns to make it definite and indefinite, singular and
plural while Jean Clement in his book uses the term 'determiner’. In this thesis we are
using the term classifier to describe the noun of Bangla and Sylheti. In Bangla there
are different sets of classifiers which are used based on the noun, whether it is an
animate or inanimate thing, count or non-count, ordinary or honorific noun, while in
Sylheti the classifiers used for animate and inanimate nouns are similar (Mayenin,
2011). In this chapter we will focus on gender, classifiers and case in Bangla and

Sylheti.

5.2.Gender

The English word 'gender' is derived from the Latin word 'genus' meaning kind, type

or sort. Gender is a grammatical class in which nouns and pronouns are placed with
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some inflections that distinguish the difference of usage between male and female.
Use of gender is different in different languages. Gender is broadly classified in two

types : grammatical and natural gender.

5.2.1. Grammatical Gender

Grammatical gender is employed in many world languages like Hindi (one of the
official languages in India), Italian etc. Some languages having grammatical gender
distinguish gender in two categories. Every noun (animate and inanimate) is either
feminine or masculine. If we take an example from Hindi we see that the vowel
endings of the words play an important role in marking the gender, if a word takes the
ending vowel /a/ then it is a masculine noun as in gussa meaning 'anger' (abstract
noun) and the feminine word takes the vowel ending /i/ as in kursi 'chair' (inanimate

object).

5.2.2. Natural Gender

Natural gender (male or female) is determined by biological sex. Languages having
natural gender classify animate objects based on their sex (gender in the social sense)
and all the inanimate objects are grouped under neuter class. In both Bangla and
Sylheti gender is classified as natural gender.

Bangla and Sylheti, gender is group under four categories:

(Choughury and Choudhury, 2015)

masculine gender (pung lingo) : all the animate males, e.g. man, boy.
Feminine gender (stree lingo): all the animate females, e.g women, girl.
Neuter gender (kilb lingo) : all the inanimate objects., e.g table, chair.

Common gender (ubhoy lingo) : Includes all the genders. In this group the
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distinction between masculine and feminine gender is lost. Examples : student, bird.

5.2.3. Gender in Bangla and Sylheti

Bangla and Sylheti have masculine and feminine words which are not marked
morphologically. The examples of masculine and feminine nouns from Bangla and
Sylheti are shown in the following tables. The table of Bangla (Table 5.2.3.1 and
5.2.3.2). Sylheti words which are specifically used in Sylheti language are listed in the
tables of Sylheti language (Table 5.2.3.3 and 5.2.3.4).

Table 5.2.3.1: Masculine nouns in Bangla

Bangla word transc meaning
= ok person
@& tfele boy

JRA baba father
SJEY bfai brother
Jret radza king

Table 5.2.3.2: Feminine nouns in Bangla

Bangla word transc meaning
et mohila women
Ad meje girl

a ma mother
Qq bon sister

A rani queen
Rt bid"oba widow
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Table 5.2.3.3: Masculine nouns in Sylheti

Sylheti word transc meaning
liklig damand Son-in-law
el guja boy

R bai brother
IR badsah ruler

I ab:a father

Table 5.2.3.4 : Feminine nouns in Sylheti

Sylheti word transc meaning
IS bou bride

EREl Puri girl

A boin sister
QN begom queen
o amma mother
9t befja prostitute

5.2.4. Feminine Gender Markers

When gender is marked morphologically in Bangla and Sylheti nouns it is usually by
means of a suffix for feminine nouns. The feminine markers (suffix) and their use in
Bangla and Sylheti are similar. Feminine suffix /a/ - usually gets attached to the
masculine nouns (which usually do not have any vowel at the end). This suffix in
Sylheti and Bangla is usually attached to a masculine noun ending either without a

vowel sound or in some occasions to the nouns ending with /3/ an inherent-vowel.
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Table 5.2.4.1: Use of feminine suffix /a/ in Bangla and Sylheti.

masculine transc |feminine transc meaning
word word

oG od3 KL odza goat
fizro priyotm | Hsoq! priyotma beloved
fifeo bibahito | R0l bibahita married
GEIRss premik CofaRRet premika lover

Table 5.2.4.2 : Use of feminine suffix /i/ in Bangla and Sylheti. Feminine suffix /i/,

is added with the words having no vowel endings.

masculine word | transc feminine word |transc meaning
BIGIE kifor SGIEl kifori adolescent
IR kumar Bl kumari unmarried
e deb @R debi god

BEE mojur L5 (E] mojuri peacock

Table 5.2.4.3.: kinship terms in Bangla and Sylheti.

Feminine suffix /i/ - the suffix /i/ replaces the last vowel of a masculine noun.

masculine transc |meaning Feminine [transc |meaning
word word

GG mama | maternal uncle | ifJ mami maternal aunt
I kaka paternal uncle |3if% kaki paternal aunt
(o1 dseta | paternal uncle | &G dseti paternal aunt
12121 atfa paternal uncle | 5if fatfi paternal aunt

The feminine suffix /i/ helps to form feminine kinship terms which are formed after

marriage.
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Table 5.2.4.4: Suffix /i/ in Sylheti words.

The last vowel of the masculine word is replaced by the suffix /i/.

masculine |transc | meaning feminine |transc meaning
word word

Blofe dagla |crazy ifoe Pagli crazy

Bt nota notorious LI nogi notorious
et thubla | worthless YRe thubli worthless
goo! kutta |dog Ihoo kutti bitch
FlAA! kamla | worker lafer kamli worker

Table 5.2.4.5 : Feminine Suffix /ika/- is mostly used with Sanskrit or tatsama Bangla
words which end in /ok/. It is very rare to encounter any Sylheti word taking the

feminine suffix /ika/.

masculine |transc |meaning feminine |transc meaning
word word

SIGES balok | boy Jiferet balika girl

BIRES nayok |actor iR nayika actress

QIBES gayok |singer MR gayika singer

CRF sebok | servant GIREal sebika maid servant

The masculine words mentioned in Table 5.2.4.5, are pronounced with [x] in Sylheti

like balox - balika.

Table 5.2.4.6: Bangla words with the suffix /ni/.
The suffix /ni/ usually is added to the words ending with /i/ vowel sound and is very

common in Bangla.
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masculine | transc meaning |feminine transc meaning
word word

*Fo | protibefi |owner *FORMA protibefini | lady owner
fooifs bfikari  |begger fossifaar bfikarini | Female beggar
RoaRy bidefi foreigner | RoaRA bidefini Foreigner

Table 5.2.4.7 : Sylheti words with the suffix /ni/.
The suffix /ni/ in Sylheti gets attached to the words with no vowel ending. This suffix

is very common in Sylheti..

masculine | transc meaning |feminine transc meaning
word word

iferp malik owner iferpld malikni lady-owner
BRI sakor servant BIsafA sakorni maid

Table 5.2.4.8: suffix /ni/ attached to words borrowed from English in Sylheti.

English word | Mascu. Sylheti Fem. Sylheti meaning
pronounciation pronounciation

master maftor maftorni teacher

doctor daktor daktorni doctor

Table 5.2.4.9 : The suffix /tri/ in Bangla.

masculine | transc feminine word |transc meaning
word

ot neta Gt netri minister
arot data aifod datri giver

5.2.5. Rules to form feminine words

Based on the tables above, we can list the rules of converting a male noun to a female.
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The rules of forming feminine words in Bangla and Sylheti are in some cases (for

tatsama words the rules are also inherited from Sanskrit) similar to Hindi (Koul, 2008)

a) The feminine marker ika is tagged with the masculine word which end with

the phoneme /k/. E.g balok-balika, thus inserting the feminine marker ika in

place of ok.

b) If the masculine word ends with ta at the end then the feminine maker tri is

added to form feminine word example: neta-netri, thus ta is replaced by tri

at the end (Thompson,2010 )

5.2.6. Forming feminine noun without the use of feminine suffixes

Besides the use of feminine suffixes, Bangla and Sylheti construct feminine words by

adding a word like 'woman' or 'girl' to the masculine noun to make the noun feminine,

as in English 'lady doctor', 'police woman'. In Bangla and Sylheti feminine nouns like

mohila, nari, (women or lady) meje (girl) are used before the noun. But this type of

feminine word formations occur only with the words which are associated with some

profession.
Table 5.2.6.1: Feminine noun without feminine suffixes

masculine |[transc 'meaning |feminine transc meaning

noun noun

sfferd pulif  |policeman | et #ffepd mohila pulif | policewoman

TIFoN daktar |doctor Jfeelt ©ivors | mohila daktar  |lady doctor

R [ilpi artist e R mohila filpi lady artist

S| kormi |worker | afZet Fq mohila kormi | women
worker
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In the above examples all the nouns are tagged with the feminine noun mohila
because this is the most common word formation process, but in some cases the
speakers use other feminine nouns like meje or nari like mejepulif, narifilpi etc. But
the use of these words is very rare. In Sylheti besides the use of feminine nouns
(common in Bangla and Sylheti) like meje, mohila, nari, another feminine word beti
is also used and it is very common. The word befi is similar to the Hindi word which
means 'girl' or 'daughter' but in Sylheti the word befi is used for Tady' or 'woman'. So,
besides using the other Bengali words mentioned above Sylheti speakers also use the

word beti to transform the word into a feminine gender form.

Table 5.2.6.2 Feminine noun with the word beti

masculine |transc | meaning |feminine transc meaning
noun noun

TIPOd daxtor | doctor &b PR beti daxtor lady doctor
fert oulif policeman | &G Ffer beti ¢ulif policewoman

5.2.7: Agreement

Agreement is a process in which the form of the words changes in order to match the
grammatical category of other related words. Gender is one of the category which
need agreement in languages with grammatical gender, for example in Hindi the

auxiliary verb changes its form according to gender.

Table 5.2.7.1: use of auxiliary verb in Hindi

masculine me hunga I will be there
feminine me hungi I will be there
masculine ye hoga he will be thee
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feminine ye hogi she will be there

For the masculine gender this verb ends with /a/ and in feminine with /i/ in Hindi. In
Bangla and Sylheti gender does not affect the form of words as much as in Hindi.
Though Bangla and Sylheti have some adjectives agreeing masculine and feminine

gender.

Table 5.2.7.2: adjectives in Bangla and Sylheti.

suffix masculine suffix Feminine meaning
adjective adjective

-1 e - oo inteligent

man buddiman moti buddimoti

-39 oein| 3o RhEiIe) talented

ban gunoban boti gunoboti

There are very few adjectives which are distinguished according to the gender. Verbs,
determiners, pronouns and other grammatical categories are not affected by gender,
rather, they remain unchanged in Bangla, while in Sylheti we can see an impact of

grammatical gender in the third person pronoun (for detailed discussion see chapter 6).

Examples : BT 41 AT O} 43 7t 1 s |
mejeta kub bala tai kub mon dija kam kore
girl-CL very good she-NOM with work do -3 -P-SP.
That girl is very good she work very hard

R fFFo! I F@E?
he kita kam kore
he-3rd-P what work do-SP

what does he do?
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5.3. Classifiers

Classifiers are affixes which are added directly to the nouns, adjectives and pronouns.
They are attached to the noun postpositionally and precede some case endings only. In
genitive case, classifier may be placed in the final position. Classifiers in Bangla and

Sylheti are also added with the count nouns such as

tinta dsama
three-CL dress

Three dresses.

The choice of classifiers in Bangla and Sylheti depends on the noun. The classifier
dzon is always used to indicate the number of humans example: ekdson, 'one person',
duidzon 'two people'.

In Sylheti, classifiers also work as demonstrative pronouns such as the classifier /igu/

can be attached to nouns.
meye-igu-r
girl-CL-GEN

this girl's

or with a pronoun :

amar — igu
my -CL
mine
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The classifier /igu/ can also be used as pronoun when used alone or if it occures before

a noun or an adjective. Example :

/igu lal/
DEM- red

this is red

The uses and functions of Bangla and Sylheti classifiers are shown below:

5.3.1.Bangla and Sylheti classifiers

In Bangla and Sylheti there are two types of classifiers 1) singular, 2) Plural

classifiers.

Bangla Singular Classifiers : 5 a, T {i, 41l khana, 41fq khani
Bangla Plural Classifiers : @ gulo, @ guli, 3t ra
Sylheti Singular classifiers : Tf ta, ® gu, 419 xan

Sylheti plural classifiers : 37 in, i ra, 5134 (ain, 3 ifa

5.3.2. Description of the classifiers

Bt (a

The Bangla classifier B fa is considered as a default classifier and its presence also
affects the word-classes (Thompson, 2010). In both Sylheti and Bangla this is added
with quantifiers and numbers. In Bangla it has two allomorphs fo and te and they are

used with numbers (Ray, 1996).
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The uses and functions of the classifier fa

a) The classifier ta is added with a noun to make it definite.

Example from Bangla: el G
pukurta mejeta
the pond the girl

b) Example from Sylheti using the classifier ta:

A1 faot
dukurta durita
the pond the girl.

¢) ta is added with the number one preceding the noun in Bangla.

Example: QB ol
ekta gatf"

one tree

d) ta is added with count noun. But spoken Bangla has two allomorph o and e so the
Bangla speaker uses these two allomorphs with the numbers along with the classifier
ta, Sylheti doesnot have the use of this allomorph. The list of number from one to ten

along with the classifier fa in Bangla is shown below:
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Examples :

B QBT 1S PO S BT I5T0! M
ekta [ari tfhota sopuri exta boi sojta fari
One saree six nuts one book six saree
B 20! Sl o5t e S 230 I STob! Sffe
duto dsama satta ¢ol duita kolom  sata thali
two dresses seven fruits two pen seven plates
B foacs =it o5 | S foqt! 2fd 55! et
tinge firt atta apel tinga hari atta komla
three shirts eight apple three vessels eight
oranges
B RE(CASIE ot 5{fTe S HIEGED| RRERIEY
tlarte am nota pensil saif kola nojta gas
four mangoes nine pencils four bananas nine trees
*f501 A1 Gt o S s A% BT o
patfta pan dosta goru dafta bari dofta goru
five betel leafs ten cows five houses  ten cows

In Bangla the classifier {i is also used with the numbers and it can be used with all the
numbers, but in spoken Bangla it is no longer in use. In Sylheti the classifier fa is

added with all the numbers.

ta can be added with count noun and non count nouns.
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Bangla :

fp=D1 et AT FTO!
kiuta bfalo onekta rafta
moderately good long way

QOB Bl D! MY
etota bfalo koyekta pakFi

so much good some birds

Sylheti :

TOD! 4 01 ST
otofa xam kisuta somoj
so much work some time
JGIPG! SNl
xoyekta dzayga

some places

fo i

The Bangla classifier {i does not exist in Sylheti. In Bangla also the use of this
classifier is very limited compared to that of the classifier fa. In principle fa and {i can
be used interchangeably, the only major difference is that the classifier i can be used
with honorific verbs like Iokfi efeff"en 'person has come' whereas the classifier ta
cannot be used with honorific verb ending. Other important thing to notice in Bangla

is that with numbers if the classifier fa is used then the classifier fa will change to its
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allomorphs o and e based on the specific number like duto, toinge, but classifier (i

never changes its form e.g eki, dufi, tin{i.

Examples with fG fi
frafs R
dingi boiti
the day the book
QI A Eaici
ekti profno kadsti
one question the work

q1qt / 41fd  kfiana / kfani
The use of classifier k"ana / k"ani is restricted to inanimate objects and with broad and

flat objects. (Thompson, 2010) in Bangla.

Example:
LaAall At
mukk"ana pakakhana
the face the fan
RUSRIG) 24ifd o
hasik"ana duk®ani hat
the smile the two hands
IACYAT IO
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kapork"ana dsamakhana

the cloths the dress
At RERIO)]

bariktana g'orkhana
the house the house

From the above given example it can be said that the classical definition of the
classifier k'ana, khani besides being used with flat inanimate object it is also used with
abstract referents like beparkhana 'the matter', hasikhana 'the smile'. The classifier
khana is used with inanimate objects but the first example mukkhana 'the face' which
can mean the face of a person and also the face of a statue. So it contradicts the
definition that the classifier k"ana is tagged with inanimate flat object rather the
classifier khana is added with animate flat objects, with abstract referent and also

which the human body parts which may be animate or inanimate.

wteTl /o7 gulo / guli

The plural classifier gulo/guli is never used with numerals but as classifiers they
appear with inanimate and non honorific nouns. They are also used with adjectives,
possessives and deictic pronouns, common nouns and with count nouns. Like the
classifier fa, the plural classifier gulo also nominalizes an adjective and takes case

endings.

Example:
gulo added to adjectives : @@ lalgulo 'the red ones', IS borogulo 'the big ones',
I §fotogulo 'the small ones'
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gulo attached to possessive pronouns : QRS amargulo 'my ones', (ORIRTE!

tomargulo 'your ones', St orgulo 'his ones'.

gulo added with nouns : @F@WE mejegulo 'the girls', @@ ffelegulo 'the boys',
ifdeT pakhigulo 'the birds'

gulo followed by quantifiers can make definite or indefinite noun-phrases : WAFST
@A onekgulo meje 'many girls', FoRw il kotogulo dgaga 'some places', 9O T

etogulo p'ol 'so many fruits'.

gulo added to nouns proceded by demonstrative pronouns : 4% 329 ei boigulo 'these

books', 83 2wt oi f™obigulo 'those pictures'

5.3.3. Sylheti singular classifiers

The sylheti classifier fa has been already discussed in the Bangla classifier section
5.3.2. In this section we will discuss the uses and functions of other classifiers which

are unique to Sylheti unless and otherwise specified.

Classifier gu : Along with the classifier ta, gu is also added with numbers. Example :

4Py ekgu one item, 238 duigu (or 2§ dugu) 'two items', 6w tingu- 'three items'.

Classifier igu : igu is added to nouns to mark them definite.

Example: *5%% gorigu 'the house', (&3® meje-igu 'the girl'
This classifier is used with nouns that do not take honorific verb endings. Classifier

igu is used with possessive pronouns and adjectives.
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Examples :
Pronoun : Wi¥§R@ amar-igu 'my one', QaER® tumar-igu 'your one'

adjective: =& lal-igu 'red one', 3B bopoigu 'big one'.

Classifier 419 xan

The Sylheti classifier xan is the cognate of the Bangla classifier k"ana

Examples :
FAI T
mukxan ¢axaxan
the face the fan
RUBEID 2P IO
afixan dukxan hat
the smile the two hands
G ST
kaporxan dsamaxan
the cloths the dress

Plural Sylheti classifiers : Sylheti has five plural classifiers. The uses and functions

of these classifiers are described in the following section :

%4 in - The classifier in is used only with Sylheti gendered words used for humans.

Singular plural singular plural

e il il Sl
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duri
girl
ot
beta

man

durin
girls

betain

men

beti
woman
o[
dua
boy

betin
women
jmi?{
¢uain

boys

B124 tain - The classifier fain is used with nouns that describe nonhuman beings and

inanimate things.

Examples :
singular
(GRS
sejar

chair

plural
CRIEBIZA
sejartain

chairs

singular

RG]
tebil
table

plural
BRIz
tebiltain

tables

Ol ita — ita is used mainly with inanimate nouns but in some occasions the

classifier is also used with animate nouns that do not take honorific verb endings. ita

is added to nouns, possessive pronouns, adjectives. It also takes genitive case endings.

It also works as a demonstrative pronoun and can be used alone in a sentence too.

With nouns :
singular
(€[
meje

girl

With adjectives:

Singular

plural

@@l 5§%F

mejeita

girls

plural
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cow
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3T 30! & aAiferot

boro boyoita lal lalita
big the big one red the red one

With possessive pronouns:

LIS SIRIEEN) O EEN)]
amar amaraita tar tarita
my my ones his his belongings

%d dson (Bangla and Sylheti classifier): dson is used in both Bangla and Sylheti.
This is used with noun like dfq¥ manuf in Sylheti and @& bk in Bangla (meaning

people) which results in the formation of indefinite or definite noun phrases.

Example :
Bangla
AT (FIFSAE TS [ FA0 (@R |
offena lokdsonke sohoje bifwas korte nei
stranger person-CL-LOC lightly belive do-IMP no-NEG.
Strangers should not be trusted lightly
Sylheti

RRbREDACIES]

kisu manut{dgon aiba
Some people-CL come-FUT-HON

some people will come.
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This classifier is also used with numbers and quantifiers preceding the nouns.

Example :
Q& q &P
ekdson guru

a teacher

Addition of the classifier dson leads to honorific verb endings.

Example :
Bangla
(TIPS DI
lokdgoon afben
people-CL come-FUT-HON
Some people will come.
Sylheti

G EEACIES]
manusdgon aiba

people-CL come-FUT-HON

Some people will come.
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3t ra (Bangla and sylheti classifier) : ra is a nominative plural ending which does
not necessarily imply definiteness. The plural ending ra is added with the animate
nouns but in some literature authors have used ra with non animate objects like :
tarara 'stars', but mostly in poetic contexts where inanimate objects have been
personified. This classifier when added to adjectives, turns them into the description
of a group of people, this is common in both Bangla and Sylheti. In Bangla the plural
ending ra changes to der while taking genitive and objective case (section:5.4) in
Sylheti ra just takes a genitive case marker r and becomes rar. In Bangla ra also
becomes era depending on the end of the nouns, a noun ending with /a/ or /i/ (diacritic
symbol i-kar) sound will take ra while words ending in inherent vowel sound /2/ or
consonants with no inherent vowels /2/ or words ending with full vowel /i/ will take
era as a classifier instead of ra, but in Sylheti it is always ra. The functions and uses
of ra in Bangla and Sylheti are elaborately described with the help of the following

examples :

Examples:

/ra/ added with noun in Bengali (also e-ra)and Sylheti.

Bangla
e QIO I |
ads "atrera afbe
today-OBJ student-CL come-FUT

Students will come today.
Il I IC=A |
kakara grame dzatf{f"en

uncle-CL village-LOC go-SP
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Sylheti

Uncle and others are going to the village.

393 9T |
bfaiera efetfe
brother-CL came

Brother and others have come

kriskra xub ¢orisromi
farmers-CL very harworking

Farmers are very hardworking.

/ra/ added to an adjective :

Sentence :

Bangla

adjective adjective + ra
boro borora

big (elder) elders

JCort 5 e ?

borora ki bole?

121



elder-CL what-INT say-SP
What does elders say ?

Sylheti
adjective adjective + CL
gl SGIE|
d'oni donira
rich the rich
Sentence

SIS A Gl WA |

aids hokol d"nira aiba

today all rich-CL come-FUT

All the rich people will come today.

ra is also used with kinship terms like maara to mean all mothers.

5.4. Case

Case is an inflectional category, typicaly of nouns, pronouns etc, which marks their
role in relation to the other parts of the sentence. Case functions like a tool which
when added to the bare noun in a sentence or a phrase, determines the grammatical
function of that noun in the sentence or a phrase. Case in Bangla is known as 5%
karok.

In this section we will discuss the Bangla case endings along with Sylheti. We
have considered four Bangla case markers and based on that have pointed out the

Sylheti case markers.
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5.4.1. Nominative case

A nominative noun is the noun that is doing something, who is the answer of the
question “who?”, e.g He is going, here he is the nominative case. Nominative case
generally marks pronouns, nouns or adjectives. Nominative nouns or pronouns usually
appear at the beginning of sentences and are often used for the subject of sentences
(Thompson,2010 ). The case marker for nominative in Bangla is unmarked (Bhuiyan,

2000)

Bangla
T IRV AR |
ram rabonke merefftilen
ram-NOM ravan-OBJ kill-PST

Ram killed Ravana

T IS (AP M AR |
baba badszar theke sobdsi enetf"e
baba-NOM badzar theke sobds enetfre -SP

Father brought vegetables from the market

Sylheti

Nominative case in Sylheti is both marked and unmarked (Myeninn). With transitive
verbs the nominative case is marked and with intransitive the nominative case is
unmarked. Sylheti has two nominative case markers: /e/ which is added after
consonant endings and /ay/ is added after the singular classifier fa and with vowel
endings. The two case markers are added to the subjects of transitive verb.

Nominative case is not added with pronouns.
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Marked case ending examples :

Transitive verb

le/ G ©fo 417 |
Punom-e bhat kar.

Punom-NOM is eat-Pr.cont rice.

N FRAC A |
ram-e rabon-re marfla
Ram-NOM Ravan-OBJ kill-PST

Ram killed Ravana.

/ay/
CRCETBRI 43 e A oI |
tffeletay khub bala gan gay
boy-CL-NOM very good song sings -PS

the boy sings very well.

Unmarked verb subject
Sylheti
Rl 4 BT
mina xub salax
mina very clever -

Mina is very clever.
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2 1w |

bristi forer
rain-NOM fall-PR.CONT

It is raining

IR A == |
baba atiya aira
baba-NOM walk come-PR. CONT

Father is coming by walking.

Y Jrers & |
ram badzaro dgar
ram-NOM market-OBJ go-pr.cont.

Ram is going to the market.

Note: The nominative case ending is added with the subject of transitive verb. Subject
of intransitive verb or nominal clauses with adjective are unmarkerd. Example:
EIRACINIEACIEY
Ram amar bhai
Ram my-GEN brother
Ram is my brother.
Notice that pronoun use the same form for the subject of a transitive and intransitive
verb.
Unmarked pronoun subject.

B3 IRANE AR
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tai rabonre marse
she raban-OBJ kill-PST.
She killed raban

316 EASIEY

he amar bfai

he my-GEN bother
He is my brother

5.4.2. Genitive case

Genitive case also known as possessive case, is added to the noun that modifies
another noun. It indicates the possessor of a thing or a relationship of a particular
object with another object. Both Bangla and Sylheti witness the presence of genitive

case markers.
Bangla

Genitive case marker r : In Bangla the noun ending with any vowel except the

inherent ones, take the genitive case maker r

Table 5.4.2.1 : Genitive case marker r

nominative| transc meaning genitive | transc meaning
I baba father BISIE| babar of father
MR bandbi | friend e bandobir | of friends
QI gari car QIR garir of car

A nodi river GIGE nodir of river
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Ad meje girl @A mejer of girl

Sentences :
IR S &7 |
babar sate dsabo
father-GEN with go-FUT
Will go with father.

A AR WA A |
nodir pasei amar bari
river-Gen near-EMP my-GEN house

My house is near the river.

Genitive case marker er, jer : Noun ending in diphthong or in a monosyllabic noun

ending in a single vowel or nouns ending with a full vowel takes genitive case marker

yer or er.
Table 5.4.2.2: Genitive case marker jer or er
nominative | transc | meaning genitive | transc meaning
At ga body AT gajer of body
f ma mother I, I | mar, of mother
majer

SIEY bfai brother SIELEE bfaijer of brother
R boi book REA boijer of book
it pa leg A pajer of leg
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Sentences :
COTaI e I PCACE ?
tumar gajer beta kometfe
you-Gen body-Gen pain reduce-INT
Is you body pain reduced

Genitive case marker r : Noun ending with classifier takes the genitive marker r.

Table: 5.4.2.3: Genitive case r

nominative | transc meaning |genitive |transc meaning

IR O! gatta the tree MR gatfftar of the tree

3R boikfana |the book |334AR | boikfanar |of the book

AR meyeguli |the girls | @@efR™ | meyegulir |of the girls

BiGGIE manusfi |the man  |JFEG3  |manustir | Of the man

BIIEKRE barigulo |the houses barigulor |of the houses
Sentences:

Q% I RO A T 7MW |

ei am gat"tar am onek sad
the-DEM mango tree-CL-GEN mango very tasty.
Mango from this tree are very tasty.

Genitive case marker er:

a) Noun drops the inherent vowel /5/ and the genitive case suffix is added.
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Table 5.4.2.4: Genitive case marker er

nominative trans | meaning genitive trans meaning

3T kosfo  |trouble ICEF koster | of trouble

REE] dsontro | machine RIGEES dsontrer |of machine

LIRS mangfo 'meat LINGES mangser |of meat

ERRY) rokto  |blood FHOF rokter | of blood

Ao patro | vessel Ao patrer | of vessel
Sentences :

amar gorer ffobi
my-GEN house-GEN photo

The picture of my house

b) The genitive marker er is added to the noun accompanied by the classifier d3on.

Table 5.4.2.5: Case marker er added with classifier

nominative transc meaning | genitive

transc

meaning

BIGRLT] manusdson |people | igFeTH

manusdsoner

of people

Sentences :

QG FIR PO ANE
ekdsoner katf"e t'akte pare
one-CL-GEN with-LOC stay may

One person may have this.
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¢) Genitive suffix er added to the noun ending in consonant

Table 5.4.2.6: Genitive case marker er

nominative |transc | meaning genitive transc |meaning

REl g'or house 9 gforer | of the house

o™ def country G| defer of the country

A gan song RIGE| ganer | of the song

kGl din day ILGE| diner  |of the day

1Y may" fish =S mayf®er |of the fish
Sentences:

G ERS GIEEIEE SIS N

defer b"alo korar kot‘a bfabo
country-GEN good do think-FUT

Think about doing something good for your country.

Genitive Case maker kar, ker : The genitive case suffix kar or ker is added to the

groups of words representing time, place, period.

Table 5.4.2.7: Genitive case marker kar, ker

nominative | transc | meaning genitive transc meaning
ey ads today G adgker of today

A kal tomorrow A kalker of tomorrow
Q4q ek'on  |now QYT ek"onkar of now

oA tok"on | then TP tok"onkar of then
GBI adgkal |thisdays G adgkalkar Of this days
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Sentences:
S 4] 52
ajker kfobor ki ?
today-GEN news what-INT

What is today's news?

Genitive case marker der : In Bangla the plural classifier ra for the animate nouns

changes to der for the genitive case.

Table 5.4.2.8: Genitive case suffix /der/

nominative | transc meaning | genitive transc meaning
QCEll mejera girls ARA™E meyeder | of girls
IR mohilara |women ARAIMS mohilader | of women
ot borora elders BIIGE boroder | of elders
Sentences:
QISR A VA0 J |

boroder kotfa sunte hoy
elder-GEN words listen-IMP should

We should listen to our elders.

Sylheti

The genitive cases used in Sylheti are r, or, tor, kur, ker.
r : a) The genitive case marker /r/ is added to the noun ending in any single vowel but
not with the inherent vowel ending. The genitive suffix is also tagged with the noun

ending in diphthong.
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Table 5.4.2.9: Genitive case marker r

nominative  transc |meaning |genitive transc meaning
a ma mother IR mar of mother
am nodi river QUE nodir of river
R boi book EET boir of book
f9 yi clarified |f= yir of clarified
butter butter
Sentences:
BIERSIIE
ma'r fari

mother-GEN saree

My mother's saree

b) The genitive case marker r is also added with the nouns ending with classifiers.

Table 5.4.2.10: Genitive Case suffix r

nominative transc |meaning | genitive | transc meaning

I mejeta | the girl @QEE | mejetar of the girl

(=TI fffelea  |the boy &R | elegar of the boy

SeiB! skulga the school |>peio | skultar of the school
Sentences :

(RCI6E BRIE @O I |
tffeletar ¢oribar bedzan bala
boy-CL-GEN family very good.
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The family of this boy is very good.

or: The genitive case suffix /or/ is added to nouns ending in a consonant (without an

inherent vowel) and diphthongs.

Table 5.4.2.11: genitive case or

nominative transc meaning | genitive transc meaning

BIEY bai brother SRR baior of brother

©3d boin sister ISEGICE| boinor of sister

BERT sorok road P GEACE| sorokor of road

QeI gram village REILIRE| gramor of village

At pa leg Anag paor of leg
Sentences :

TR AZIACT O FPOI T34 Al |

gramor mainse oto kukrami koiroin na
village-GEN people this wicked does -NEG
Village people are not very wicked.

However , the word boi which means 'book’ has both boir or boijer.

Genitive case marker tor: The genitive case marker tor is also used with the noun

ending in plural classifier like in as in ¢uyin 'girls', ¢uain 'boys'.
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Table 5.4.2.12: genitive case

nominative | transc |meaning | genitive | transc meaning
%A Qurin | girls Afaos | purintor | of the girls
LRIEG] dujain |boys s[@qos | Pujaintor | of the boys
Qi betin |women |&Ba0d | betintor | of the women

Sentences:
EF07 (@& 1Y A |
betintor bedzan kam t'ake
women-CL-GEN many work is

Women have lots of work to do.

Genitive case marker kur, kar, or: The genitive case suffix kur, kar, or is added with
a small group of words representing time, period, place. The case suffix kur is used
with the lexical items like W& aidskur 'of today', FIRGFF kailkur 'of tomorrow' but

with other words the use of suffix differs.

Table 5.4.2.13: Genitive case marker kur, kar

nominative |transc 'meaning | genitive transc meaning
RIEL aids today RIECEE aidskur | of today
I kail tomorrow | PITFA kailkur of yesterday
Q3q ekon now GFGIN, ekonkar, |of now
UETE| ekonor
fRma hidin | thatday fRfmas hidinor | of that day
WREI3e | aidskail |now a days | ISR | aidskailku | of nowadays
r
43 xobe when JEIE xobekar | of when
Sentences:
RUGERRIRGAS (AL
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hidinor kotfa mono afe ni
that day-gen remember have-V INT

Do you remember the matter of that day.
5.4.3. Objective case
Objective case is used to mark both direct and indirect objects. In Bangla objective

case is marked by ke whether the word ends in a vowel, consonant or in a classifier.

The objective case ke is added with both animate and inanimate nouns.

Bangla

Table 5.4.3.1: Objective case marker
nominative | transc | meaning  genitive transc meaning
It baba father IR babake to father
a ma mother |JIF make to mother
QI mejeti  |the girl | AT mejetike |to the girl
RS tfelegulo |the boys | (@S tleleguloke | to the boys
LIGG! manus |human |JITFE manuske | to human

Sentences :
P I0 W

make bolte hobe
mother-OBJ say-IMP have-VERB

Have to tell mother

Plural Objective case marker : When the word ends in Plural classifier ra this is

changed into der as objective case. In some cases after the suffix der the objective
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case marker ke is used in order to distinguish between the two forms.

Sentences :

Table 5.4.3.2: Objective plural case marker

nominative | transc meaning |objective |transc meaning
LEE ffatrora |students |RQICW | Yratroder |of

the students
BIEIl mara mothers | JIHF mader of

the mothers
LICEE] montrira |ministers \degrd  montrider | of

the ministers
BRI radsara | kings Blce radsader | of

the kings
RIS batfffara |children |3=ItME batft"ader |of

the children

Table 5.4.3.3: with /ke/
nominative transc |meaning  genitive |transc meaning
GG mejera |the girls |AGEE |mejederke |to the girls
BIGREI] manusra |the AR | manusdere |to
humans the humans
MBI it PE FIER A |

batf:derke balo kore budsalei hoy
children-OBJ good do-PP understand-CP-EMP be

explain properly to the children
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Sylheti

Objective case marker re : In Sylheti the objective case suffix is re and is used with

both consonant and vowel-ending words and also with words having classifiers.

Table 5.4.3.4: Objective case marker /re/

nominative transc meaning |objective | transc meanin
8

IR satfro | student RO sagrore to
student

qg bondu | friend YA bondure to friend

AR meje | girl AR mejere to girl

BIESE! maspor |teacher | FERE mas{orre to
teacher

Sentences :
A FCO A |
masgorre koite lagbo
teacher-OBJ tell-IMP have-FUT

Have to tell the teacher.

Table 5.4.3.5: with Classifier

nominative |transc |meaning | genitive transc meaning
QB! mejeta |the girl QBT meyetare |to the girl
GIGR] salaigu |the boy (RCIRSE salaigure |to the boy
QIPBED] gactain | The trees | ZGIEAG gactainre |to the trees
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Sentences :

Exceptions

(RO 337 |
mejetare koisi

girl-CL-OBJ say-PST

I told that girl

With Sylheti genitive case marker tor the objective suffix e is used in Sylheti.

Table 5.4.3.6: Objective Case marker e

genitive |transc |meaning |objective transc meaning
@Gaos | betintor |of women | GibAoE betintore |to women
TARA09 | fuaintor |of boys | FIIAOE fuaintore |to boys
a0 |furintor |of girls | +{fqoca furintore |to girls

Sentences :

5.4.5. Locative Case

Locative case generally marks the location. Locative case has some specific uses

tor furintore dis

you-2nd P -GEN girl-GEN-LOC give-FUT

Give this to your daughters.

involving inanimate objects.
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Bangla

In Bangla if the noun ends in a consonant or in diphthong then the locative case i

marked by e
Table 5.4.5.1: Bangla locative case

nominative |transc meaning locative transc |\ meaning
R boi book RA@ boije | in the book
IS kads work IS kadze
RS gor house 9d gfore | in the house
qq mon mind LG mone |in the mind
BB Johor city REE| Johore | in the city
Sentences :

RA @1 AR |

boije lek*a atfe.

book-loc written be

Written on the book.

Locative case marker j, te: Noun ending in vowels takes locative case suffix y or te

Table 5.4.5.2: Locative case j, te

nominative |transc |meaning | locative |transc meaning
<t afa hope QIS afate, afaj hope
PR
= bafa home IS, bafate, bafaj |In the home
BIRIE]
! pfofo | photo TEIo | phojote In the photo
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Sentences :
1 IFICO AR |
se bafate atf’e
he-3rd PP home-LOC have

He is in the house.

Locative case marker e : Nouns ending in inherent vowels take the locative case /e/

and the final inherent vowel /5/ gets dropped.

nominative |transc meaning |locative transc meaning
v anondd |joy A anonde joy
4 porbo | part 4 porbe part
Sentences :

iR A |

agami porbe

next part-LOC-FUT

In the next part.

Sylheti

Locative case maker o : In Sylheti, nouns ending in a consonant or in a diphthong

take o as a locative case.

Table 5.4.5.3: Locative case /o/

nominative | transc | meaning locative transc meaning
AL ondokar |dark P LEREN ondokaro |in the dark
I kam work 413 kamo in the work
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239 dukan  |shop 24Id8 dokano  |in the shop
R boi book 339 boio in the book
Jlofe kagods | paper SR kagodso | in the paper
Sentences :
23! 9 |

dukano ase
shop-LOC have
It is in the shop